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(1) Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ



I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 527/2003 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
της 17ης Μαρτίου 2003

που επιτρέπει την προσφορά και την παράδοση στην άµεση ανθρώπινη κατανάλωση ορισµένων οίνων που
εισάγονται από την Αργεντινή που µπορεί να έχουν υποβληθεί σε οινολογικές πρακτικές που δεν προβλέ-

πονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής αγοράς (1),
και ιδίως το άρθρο 45 παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1493/1999, στο άρθρο 45 παρά-
γραφος 1, προβλέπει τη δυνατότητα να εγκριθούν παρεκκλί-
σεις που θα εφαρµοστούν στα εισαγόµενα προϊόντα τα
οποία έχουν υποβληθεί σε οινολογικές πρακτικές που δεν
επιτρέπονται από την κοινοτική νοµοθεσία.

(2) Στους οίνους που παράγονται στο έδαφος της Αργεντινής
µπορεί να αυξηθεί η οξύτητα µε προσθήκη µηλικού οξέως,
όµως αυτή η οινολογική πρακτική δεν είναι αποδεκτή από
την κοινοτική νοµοθεσία.

(3) ∆ιεξάγονται διαπραγµατεύσεις µεταξύ της Κοινότητας, που
εκπροσωπείται από την Επιτροπή, και της Αργεντινής για τη
σύναψη συµφωνίας για το εµπόριο του οίνου. Οι διαπραγ-
µατεύσεις αυτές αφορούν κυρίως τις αντίστοιχες οινολογικές
πρακτικές των δύο µερών, καθώς και την προστασία των
γεωγραφικών ενδείξεων.

(4) Για να διευκολυνθεί η καλή διεξαγωγή των διαπραγµατεύ-
σεων αυτών, είναι σκόπιµο να προβλεφθεί παρέκκλιση, που
να επιτρέπει την προσθήκη µηλικού οξέως στους οίνους που
παράγονται στο έδαφος της Αργεντινής και εισάγονται στην
Κοινότητα, µεταβατικά έως την έναρξη ισχύος της συµφω-
νίας που θα προκύψει από τις εν λόγω διαπραγµατεύσεις,
και το αργότερο έως τις 30 Σεπτεµβρίου 2003.

(5) ∆εδοµένου ότι υπάρχουν ήδη στο κοινοτικό έδαφος οίνοι
Αργεντινής που περιέχουν µηλικό οξύ, θα πρέπει να επε-
κταθεί η εφαρµογή της παρέκκλισης στους οίνους αυτούς,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 45 παράγραφος 1 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999, µπορούν να προσφερθούν ή να
παραδοθούν για την άµεση ανθρώπινη κατανάλωση στο εσωτερικό
της Κοινότητας τα προϊόντα που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ
2204 10, 2204 21, 2204 29 και 2204 30 10, που προέρχονται
από σταφύλια που συγκοµίστηκαν και οινοποιήθηκαν στο έδαφος
της Αργεντινής, στα οποία είναι δυνατόν να έχει προστεθεί µηλικό
οξύ κατά την επεξεργασία τους σύµφωνα µε τις κανονιστικές διατά-
ξεις της Αργεντινής.

Ωστόσο, η άδεια αυτή ισχύει µόνο µέχρι την έναρξη ισχύος της
συµφωνίας που θα προκύψει από τις διαπραγµατεύσεις µε την
Αργεντινή για τη σύναψη συµφωνίας σχετικά µε το εµπόριο του
οίνου που αφορά ιδίως τις οινολογικές πρακτικές, καθώς και την
προστασία των γεωγραφικών ενδείξεων, και το αργότερο έως τις 30
Σεπτεµβρίου 2003.

Η άδεια αυτή καλύπτει επίσης τους οίνους Αργεντινής που αναφέ-
ρονται στην παρούσα παράγραφο οι οποίοι εισάγονται στην Κοι-
νότητα από την 1η Ιανουαρίου 2001.

2. Τα κράτη µέλη δεν µπορούν να απαγορεύσουν την προσφορά
και την παράδοση στην άµεση ανθρώπινη κατανάλωση οίνων που
προέρχονται από σταφύλια που συγκοµίστηκαν και οινοποιήθηκαν
στο έδαφος της Αργεντινής, σύµφωνα µε τις ισχύουσες διατάξεις
στη χώρα αυτή, µε την αιτιολογία ότι είναι δυνατόν να έχει προ-
στεθεί σ' αυτούς µηλικό οξύ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

25.3.2003 L 78/1Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 179 της 14.7.1999, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2585/2001 (ΕΕ L 345 της
29.12.2001, σ. 10).



Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Μαρτίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Γ. ∆ΡΥΣ

25.3.2003L 78/2 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 528/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 24ης Μαρτίου 2003
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 25 Μαρτίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 24 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας

25.3.2003 L 78/3Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 299 της 1.11.2002, σ. 17.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 24ης Μαρτίου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 85,9
060 137,3
204 47,8
212 116,8
624 101,8
999 97,9

0707 00 05 052 128,2
096 84,2
204 76,4
999 96,3

0709 10 00 220 190,1
999 190,1

0709 90 70 052 98,4
204 141,8
999 120,1

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 65,4
204 48,2
212 50,2
220 43,1
600 62,0
624 63,6
999 55,4

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 99,6
400 99,5
404 76,6
508 75,6
512 77,4
524 70,3
528 84,7
720 82,5
728 96,2
999 84,7

0808 20 50 388 68,4
512 62,6
528 63,3
720 43,5
999 59,5

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».

25.3.2003L 78/4 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 529/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 24ης Μαρτίου 2003
για την τροποποίηση των κανονισµών (ΕΚ) αριθ. 1279/98, (ΕΚ) αριθ. 1128/1999, (ΕΚ) αριθ. 1247/1999
και (ΕΚ) αριθ. 140/2003 όσον αφορά ορισµένες δασµολογικές ποσοστώσεις ορισµένων προϊόντων του

τοµέα του βοείου κρέατος προελεύσεως Ρουµανίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2345/2001 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο
32 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το πρωτόκολλο που εγκρίθηκε από την απόφαση 2003/18/
ΕΚ του Συµβουλίου, της 19ης ∆εκεµβρίου 2002, σχετικά
µε τη σύναψη πρωτοκόλλου για την προσαρµογή των εµπο-
ρικών πτυχών της ευρωπαϊκής συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών της,
αφενός, και της Ρουµανίας, αφετέρου, ώστε να ληφθούν
υπόψη τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων µεταξύ των
µερών για νέες αµοιβαίες γεωργικές παραχωρήσεις (3), έχει
προβλέψει νέες παραχωρήσεις για την εισαγωγή ορισµένων
προϊόντων του τοµέα του βοείου κρέατος στο πλαίσιο των
δασµολογικών ποσοστώσεων που άνοιξαν µε την εν λόγω
συµφωνία. Εφαρµόζονται από την 1η Απριλίου 2003.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1279/98 της Επιτροπής, της 19ης
Ιουνίου 1998, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρ-
µογής για τις δασµολογικές ποσοστώσεις βοείου κρέατος
που προβλέπονται από τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ. 2290/
2000, (ΕΚ) αριθ. 2433/2000, (ΕΚ) αριθ. 2434/2000, (ΕΚ)
αριθ. 2435/2000, (ΕΚ) αριθ. 2851/2000 και (ΕΚ) αριθ.
1408/2002 για τη Βουλγαρία, την Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη
Σλοβακία, τη Ρουµανία, τη ∆ηµοκρατία της Πολωνίας και τη
∆ηµοκρατία της Ουγγαρίας (4), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1634/2002 (5), ο κανονι-
σµός (ΕΚ) αριθ. 1128/1999 της Επιτροπής, της 28ης
Μαΐου 1999, περί θεσπίσεως των λεπτοµερειών εφαρµογής
για δασµολογική ποσόστωση µόσχων βάρους το πολύ 80
χιλιόγραµµων, καταγωγής ορισµένων τρίτων χωρών (6), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1634/2002, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1247/1999 της Επι-
τροπής, της 16ης Ιουνίου 1999, περί θεσπίσεως των λεπτο-
µερειών εφαρµογής για δασµολογική ποσόστωση ζώντων
ζώων του βοείου είδους, βάρους 80 έως 300 χιλιόγραµµων,
καταγωγής ορισµένων τρίτων χωρών (7), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1634/
2002, και ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 140/2003 της Επι-
τροπής, της 27ης Ιανουαρίου 2003, για καθορισµό σε ποιο

βαθµό µπορούν να γίνουν αποδεκτές οι αιτήσεις χορηγή-
σεως πιστοποιητικών εισαγωγής που υποβλήθηκαν τον
Ιανουάριο του 2003 για τις συµπληρωµατικές δασµολογικές
ποσοστώσεις βοείου κρέατος που προβλέπονται από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1279/98 για την Πολωνία, τη ∆ηµο-
κρατία της Ουγγαρίας, την Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Σλο-
βακία, τη Βουλγαρία και τη Ρουµανία (8) πρέπει να τροπο-
ποιηθούν ανάλογα µε ισχύ από την 1η Απριλίου 2003.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1279/98 τροποποιείται ως εξής:

1. Ο τίτλος αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1279/98 της Επιτροπής, της 19ης Ιου-
νίου 1998, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για
τις δασµολογικές ποσοστώσεις βοείου κρέατος που προβλέπο-
νται από τους κανονισµούς του Συµβουλίου (ΕΚ) αριθ. 2290/
2000, (ΕΚ) αριθ. 2433/2000, (ΕΚ) αριθ. 2434/2000, (ΕΚ)
αριθ. 2851/2000, και (ΕΚ) αριθ. 1408/2002 και από την από-
φαση 2003/18/ΕΚ του Συµβουλίου για την Βουλγαρία, την
Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Σλοβακία, τη ∆ηµοκρατία της Πολω-
νίας, τη ∆ηµοκρατία της Ουγγαρίας και τη Ρουµανία.»

2. Στο άρθρο 1, το πρώτο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«Κάθε εισαγωγή στην Κοινότητα, η οποία πραγµατοποιείται στο
πλαίσιο των ποσοστώσεων που καθορίζονται από τους κανονι-
σµούς του Συµβουλίου (ΕΚ) αριθ. 2290/2000 (*), (ΕΚ) αριθ.
2433/2000 (**), (ΕΚ) αριθ. 2434/2000 (***), (ΕΚ) αριθ. 2851/
2000 (****), και (ΕΚ) αριθ. 1408/2002 (*****) και από την από-
φαση 2003/18/ΕΚ του Συµβουλίου (******), των προϊόντων
που προβλέπονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανονισµού,
υπόκειται στην υποβολή πιστοποιητικού εισαγωγής.

(*) ΕΕ L 262 της 17.10.2000, σ. 1.
(**) ΕΕ L 280 της 4.11.2000, σ. 1.
(***) ΕΕ L 280 της 4.11.2000, σ. 9.
(****) ΕΕ L 332 της 28.12.2000, σ. 7.
(*****) ΕΕ L 205 της 2.8.2002, σ. 9.
(******) ΕΕ L 8 της 14.1.2003, σ. 18.»
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3. Το άρθρο 3 τροποποιείται ως εξής:
α) η παράγραφος 1 τροποποιείται ως εξής:

i) στο στοιχείο γ) το δεύτερο εδάφιο απαλείφεται·
ii) προστίθεται το ακόλουθο δεύτερο εδάφιο:

«Ως “οµάδα προϊόντων” κατά την έννοια του στοιχείου γ),
θεωρούµε:
— είτε τα προϊόντα των κωδικών ΣΟ 0201 και 0202

που κατάγονται από µια των χωρών που αναφέρονται
στο παράρτηµα Ι,

— είτε τα προϊόντα των κωδικών ΣΟ 0206 10 95,
0206 29 91, 0210 20 10, 0210 20 90,
0210 99 51, 0210 99 59 και 0210 99 90, κατα-
γωγής Ουγγαρίας,

— είτε τα προϊόντα των κωδικών ΣΟ 0206 10 95,
0206 29 91, 0210 20 και 0210 99 51, καταγωγής
Ρουµανίας,

— είτε τα προϊόντα του κωδικού ΣΟ 1602 50, κατα-
γωγής Πολωνίας,

— είτε τα προϊόντα του κωδικού ΣΟ 1602 50, κατα-
γωγής Ρουµανίας.»

β) η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:
«2. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 5 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1445/95, η αίτηση για την έκδοση πιστοποιητικού και
το πιστοποιητικό περιλαµβάνουν, στη θέση 16, µία από τις
ακόλουθες οµάδες των κωδικών της ΣΟ:
— 0201, 0202,

— 0206 10 95, 0206 29 91, 0210 20 10, 0210 20 90,
0210 99 51, 0210 99 59, 0210 99 90,

— 0206 10 95, 0206 29 91, 0210 20, 0210 99 51,

— 1602 50.»

4. Το παράρτηµα Ι αντικαθίσταται από το παράρτηµα του παρό-
ντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Στο άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1128/1999, η παράγρα-
φος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2. Για την ποσότητα που αναφέρεται στην παράγραφο 1, ο
δασµός µειώνεται:

— κατά 80 % για τα ζώα που κατάγονται από την Τσεχική
∆ηµοκρατία, τη Σλοβακία, τη Βουλγαρία, την Εσθονία, τη
Λετονία και τη Λιθουανία,

— κατά 90 % για τα ζώα που κατάγονται από την Πολωνία,
την Ουγγαρία και τη Ρουµανία.»

Άρθρο 3

Στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1247/1999, η παράγρα-
φος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2. Για την ποσότητα που αναφέρεται στην παράγραφο 1, ο
δασµός µειώνεται:

— κατά 80 % για τα ζώα που κατάγονται από την Τσεχική
∆ηµοκρατία, τη Σλοβακία, τη Βουλγαρία, την Εσθονία, τη
Λετονία και τη Λιθουανία,

— κατά 90 % για τα ζώα που κατάγονται από την Πολωνία,
την Ουγγαρία και τη Ρουµανία.»

Άρθρο 4

Στο άρθρο 1 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 140/2003,
προστίθεται το ακόλουθο κείµενο:

«ε) 50 τόνοι προϊόντων του τοµέα του βοείου κρέατος που
υπάγεται στους κωδικούς ΣΟ 0206 10 95, 0206 29 91,
0210 20 και 0210 99 51, καταγωγής Ρουµανίας.»

Άρθρο 5

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

Εφαρµόζεται από την 1η Απριλίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 24 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

Παραχωρήσεις που εφαρµόζονται στις εισαγωγές στην Κοινότητα ορισµένων προϊόντων που κατάγονται από ορισµέ-
νες χώρες

(ΜΕΚ = δασµός µάλλον ευνοούµενου κράτους)

Χώρα
καταγωγής

Αύξων
αριθµός

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή
Εφαρµοζό-

µενος δασµός
(% του ΜΕΚ)

Ετήσια
ποσότητα από
1.7.2002 έως

30.6.2003
(τόνοι)

Ετήσια
ποσότητα από
1.7.2003 έως

30.6.2004
(τόνοι)

Ετήσια αύξηση
από 1.7.2004

(τόνοι)

Ουγγαρία 09.4707 0201
0202

Κρέατα βοοειδών, νωπά, διατηρηµένα µε
απλή ψύξη ή κατεψυγµένα

ατελώς 13 655 15 020 1 365

09.4774 0206 10 95 Παραπροϊόντα σφαγίων βοοειδών, βρώσιµα,
νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη, στύλοι
διαφράγµατος και διάφραγµα

ατελώς 1 000 1 100 100

0206 29 91 Παραπροϊόντα σφαγίων βοοειδών, βρώσιµα,
κατεψυγµένα, άλλα, στύλοι διαφράγµατος
και διάφραγµα

0210 20 10
0210 20 90

Κρέατα βοοειδών, αλατισµένα η σε άλµη,
αποξηραµένα ή καπνιστά

0210 99 51 Στύλοι διαφράγµατος και διάφραγµα,
βοοειδών

0210 99 59 Άλλα παραπροϊόντα σφάγιων βοοειδών

0210 99 90 Αλεύρια και σκόνες, βρώσιµα, από κρέατα ή
παραπροϊόντα σφαγίων

Πολωνία 09.4824 0201
0202

Κρέατα βοοειδών, νωπά, διατηρηµένα µε
απλή ψύξη ή κατεψυγµένα

ατελώς 19 200 20 800 1 600

1602 50 Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεά-
των, παραπροϊόντων σφαγίων ή αίµατος:
— Βοοειδών (1)

Τσεχία 09.4623 0201
0202

Κρέατα βοοειδών, νωπά, διατηρηµένα µε
απλή ψύξη ή κατεψυγµένα

20 3 500 3 500 0

Σλοβακία 09.4624 0201
0202

Κρέατα βοοειδών, νωπά, διατηρηµένα µε
απλή ψύξη ή κατεψυγµένα

20 3 500 3 500 0

Ρουµανία 09.4753 0201
0202

Κρέατα βοοειδών, νωπά, διατηρηµένα µε
απλή ψύξη ή κατεψυγµένα

ατελώς 3 500 4 000 0

09.4765 0206 10 95 Στύλοι διαφράγµατος και διάφραγµα
βοοειδών βρώσιµα, νωπά ή διατηρηµένα µε
απλή ψύξη

ατελώς 50 100 0

0206 29 91 Στύλοι διαφράγµατος και διάφραγµα
βοοειδών, κατεψυγµένα

0210 20 Κρέατα βοοειδών, αλατισµένα ή σε άλµη,
αποξηραµένα ή καπνιστά

0210 99 51 Στύλοι διαφράγµατος και διάφραγµα
βοοειδών

09.4768 1602 50 Παρασκευάσµατα ή κονσέρβες κρέατος ή
παραπροϊόντων σφαγίων βοοειδών

ατελώς 250 500 0

Βουλγαρία 09.4651 0201
0202

Κρέατα βοοειδών, νωπά, διατηρηµένα µε
απλή ψύξη ή κατεψυγµένα

20 250 250 0

(1) Συντελεστής µετατροπής σε νωπό κρέας = 2,14.»

25.3.2003 L 78/7Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



Ο∆ΗΓΙΑ 2003/21/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 24ης Μαρτίου 2003
για τροποποίηση της οδηγίας 2001/32/ΕΚ για ορισµένες προστατευόµενες περιοχές που είναι εκτεθειµέ-

νες σε ιδιαίτερους φυτοϋγειονοµικούς κινδύνους στην Κοινότητα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 2000/29/ΕΚ του Συµβουλίου, της 8ης Μαΐου 2000,
περί µέτρων κατά της εισαγωγής στην Κοινότητα οργανισµών επι-
βλαβών για τα φυτά ή τα φυτικά προϊόντα και κατά της εξάπλωσής
τους στο εσωτερικό της Κοινότητας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από την οδηγία 2002/89/ΕΚ (2), και ιδίως το άρθρο 2 παρά-
γραφος 1 στοιχείο η) πρώτο εδάφιο,

τις αιτήσεις που υπέβαλαν η Ιρλανδία, η Ιταλία, η Αυστρία, η Πορ-
τογαλία, η Σουηδία και το Ηνωµένο Βασίλειο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε την οδηγία 2001/32/ΕΚ της Επιτροπής, της
8ης Μαΐου 2001, για την αναγνώριση προστατευόµενων
περιοχών που είναι εκτεθειµένες σε ιδιαίτερους φυτοϋγειονο-
µικούς κινδύνους στην Κοινότητα και την κατάργηση της
οδηγίας 92/76/ΕΟΚ (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
την οδηγία 2002/29/ΕΚ (4), ορισµένες περιοχές της Πορτο-
γαλίας έχουν αναγνωριστεί ως προστατευόµενες περιοχές
όσον αφορά τον Gonipterus scutellatus Gyll.

(2) Από πληροφορίες που έχουν παρασχεθεί από την Πορτο-
γαλία οι οποίες βασίζονται σε ενηµερωµένες έρευνες προκύ-
πτει ότι η προστατευόµενη περιοχή για τον Gonipterus scu-
tellatus Gyll. πρέπει να τροποποιηθεί και να περιοριστεί
µόνο στις Αζόρες.

(3) Από πληροφορίες που έχουν παρασχεθεί από την Ιρλανδία
οι οποίες βασίζονται σε ενηµερωµένες έρευνες προκύπτει ότι
ο Liriomyza bryoniae (Kaltenbach) δεν έχει εµφανιστεί στο
έδαφός της.

(4) Από πληροφορίες που έχουν παρασχεθεί από το Ηνωµένο
Βασίλειο οι οποίες βασίζονται σε ενηµερωµένες έρευνες
προκύπτει ότι ο Liriomyza bryoniae (Kaltenbach) δεν έχει
εµφανιστεί στη Βόρεια Ιρλανδία.

(5) Σύµφωνα µε την οδηγία 2001/32/ΕΚ, η Ιρλανδία, ορισµένες
περιοχές της Ιταλίας και ορισµένες περιοχές της Αυστρίας
έχουν αναγνωριστεί προσωρινά ως «προστατευόµενες
περιοχές» όσον αφορά τον Erwinia amylovora (Burr.)
Winsl. et al. για χρονική περίοδο που λήγει στις 31 Μαρ-
τίου 2003.

(6) Από πληροφορίες που διαβίβασε η Αυστρία, η Ιρλανδία και
η Ιταλία προκύπτει ότι η προσωρινή αναγνώριση των προ-
στατευόµενων περιοχών για τις χώρες αυτές όσον αφορά τον
Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al. πρέπει κατ' εξαί-
ρεση να παραταθεί για περαιτέρω χρονική περίοδο ώστε να
µπορέσουν οι επίσηµες αρµόδιες υπηρεσίες των χωρών
αυτών να ολοκληρώσουν την πληροφόρησή τους σχετικά µε
τη διάδοση του Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al.
καθώς και τις προσπάθειες που καταβάλλουν για την
εξάλειψη του εν λόγω επιβλαβούς οργανισµού στις σχετικές
περιοχές.

(7) Από τις πληροφορίες που έχουν παρασχεθεί από την Ιταλία
προκύπτει ότι ορισµένες περιοχές στην περιφέρεια Veneto
δεν πρέπει να συνεχίσουν να αναγνωρίζονται ως προστατευό-
µενες περιοχές όσον αφορά τον Erwinia amylovora (Burr.)
Winsl. et al., διότι ο εν λόγω επιβλαβής οργανισµός
εµφανίστηκε στις περιοχές αυτές.

(8) Σύµφωνα µε την οδηγία 2001/32/ΕΚ, η Σουηδία έχει ανα-
γνωριστεί προσωρινά ως «προστατευόµενη περιοχή» όσον
αφορά τον ιό της νεκρωτικής κίτρινης κηλίδωσης των τεύτ-
λων, για χρονική περίοδο που λήγει στις 31 Μαρτίου 2003.

(9) Από τις πληροφορίες που έχουν παρασχεθεί από τη Σουηδία
προκύπτει ότι ορισµένες περιοχές της κοµητείας Skåne δεν
πρέπει να συνεχίσουν να αναγνωρίζονται ως προστατευόµε-
νες περιοχές όσον αφορά τον ιό της νεκρωτικής κίτρινης
κηλίδας των τεύτλων, διότι ο εν λόγω επιβλαβής οργανισµός
εµφανίστηκε στις περιοχές αυτές. Η προσωρινή αναγνώριση
της εν λόγω προστατευόµενης περιοχής για το υπόλοιπο
έδαφος της Σουηδίας πρέπει κατ' εξαίρεση να παραταθεί για
περαιτέρω χρονική περίοδο ώστε να µπορέσουν οι επίσηµες
αρµόδιες υπηρεσίες της Σουηδίας να ολοκληρώσουν την
πληροφόρησή τους σχετικά µε τη διάδοση του ιού της
νεκρωτικής κίτρινης κηλίδωσης των τεύτλων καθώς και τις
προσπάθειες που καταβάλλουν για την εξάλειψη του εν
λόγω επιβλαβούς οργανισµού στις σχετικές περιοχές.

(10) Κατά συνέπεια, η οδηγία 2001/32/ΕΚ πρέπει να τροπο-
ποιηθεί αναλόγως.

(11) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης φυτοϋγειονοµικής επι-
τροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η οδηγία 2001/32/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 1 τροποποιείται ως εξής:

α) Η δεύτερη παράγραφος αντικαθίσταται από τα εξής:

«Στην περίπτωση του στοιχείου β σηµείο 2, Ιρλανδία, Ιταλία
(Apulia, Emilia-Romagna: επαρχίες Forlí-Cesena, Parma,
Piacenza και Rimini, Lombardia, Trentino-Alto Adige:
αυτόνοµες επαρχίες Bolzano, Veneto: εκτός στην επαρχία
Rovigo τους δήµους Rovigo, Polesella, Villamarzana,
Fratta Polesine, San Bellino, Badia Polesine, Trecenta,
Ceneselli, Pontecchio Polesine, Arquà Polesine, Costa di
Rovigo, Occhiobello, Lendinara, Canda, Ficarolo, Guarda
Veneta, Frassinelle Polesine, Villanova del Ghebbo, Fiesso
Umbertiano, Castelguglielmo, Bagnolo di Po, Giacciano
con Baruchella, Bosaro, Canaro, Lusia, Pincara, Stienta,
Gaiba, Salara, και στην επαρχία Padova τους δήµους
Castelbaldo, Barbona, Piacenza d'Adige, Vescovana, S.
Urbano, Boara Pisani, Masi, και στην επαρχία Verona τους
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δήµους Palù, Roverchiara, Legnago, Castagnaro, Ronco
all'Adige, Villa Bartolomea, Oppeano, Terrazzo, Isola
Rizza, Angiari), και Αυστρία (Burgenland, Kärnten, Nie-
derösterreich, Tirol (διοικητική περιφέρεια Lienz), Steier-
mark, Wien), οι εν λόγω περιοχές αναγνωρίζονται µέχρι τις
31 Μαρτίου 2004.»

β) Στην τρίτη παράγραφο, η ηµεροµηνία «31 Μαρτίου 2003»
αντικαθίσταται από την ηµεροµηνία «31 Μαρτίου 2004».

2. Το παράρτηµα τροποποιείται σύµφωνα µε το παράρτηµα της
παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη θεσπίζουν και δηµοσιεύουν το αργότερο µέχρι τις
31 Μαρτίου 2003 τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές και
διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την παρούσα
οδηγία. Πληροφορούν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Εφαρµόζουν τις διατάξεις αυτές από την 1η Απριλίου 2003.

Οι διατάξεις αυτές όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη αναφέρον-
ται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από παρόµοια αναφορά
κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Οι λεπτοµερείς διατάξεις για
την αναφορά αυτή θεσπίζονται από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα µετά τη δηµο-
σίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 24 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Το παράρτηµα της οδηγίας 2001/32/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Στο στοιχείο α):
i) Στο σηµείο 7, η καταχώρηση στη δεξιά στήλη αντικαθίσταται από τα εξής:

«Πορτογαλία (Αζόρες)»
ii) Το ακόλουθο σηµείο 14 παρεµβάλλεται µετά το σηµείο 13:

«14. Liriomyza bryoniae
(Kaltenbach)

Ιρλανδία, Ηνωµένο Βασίλειο (Βόρεια Ιρλανδία)»

2. Στο στοιχείο β) σηµείο 2, η καταχώρηση στη δεξιά στήλη αντικαθίσταται από τα εξής:

«Ισπανία, Γαλλία (Κορσική), Ιρλανδία, Ιταλία (Abruzzi· Apulia· Basilicata· Calabria· Campania· Emilia-Romagna: επαρχίες
Forlí-Cesena, Parma, Piacenza και Rimini· Friuli-Venezia Giulia· Lazio· Liguria· Lombardy· Marche· Molise· Piedmont·
Sardinia· Sicily· Tuscany· Trentino-Alto Adige: αυτόνοµες επαρχίες Bolzano και Trento· Umbria· Valle d'Aosta· Veneto:
εκτός στην επαρχία Rovigo τους δήµους Rovigo, Polesella, Villamarzana, Fratta Polesine, San Bellino, Badia Polesine,
Trecenta, Ceneselli, Pontecchio Polesine, Arquà Polesine, Costa di Rovigo, Occhiobello, Lendinara, Canda, Ficarolo,
Guarda Veneta, Frassinelle Polesine, Villanova del Ghebbo, Fiesso Umbertiano, Castelguglielmo, Bagnolo di Po, Giac-
ciano con Baruchella, Bosaro, Canaro, Lusia, Pincara, Stienta, Gaiba, Salara, και στην επαρχία Padova τους δήµους
Castelbaldo, Barbona, Piacenza d'Adige, Vescovana, S. Urbano, Boara Pisani, Masi, και στην επαρχία Verona τους
δήµους Palù, Roverchiara, Legnago, Castagnaro, Ronco all'Adige, Villa Bartolomea, Oppeano, Terrazzo, Isola Rizza,
Angiari), και Αυστρία [Burgenland, Carinthia, Lower Austria, Tirol (διοικητική περιφέρεια Lienz), Styria, Vienna], Πορτο-
γαλία, Φινλανδία, Ηνωµένο Βασίλειο (Βόρεια Ιρλανδία, νήσος Μαν και Αγγλονορµανδικές νήσοι)».

3. Στο στοιχείο δ) σηµείο 1, η καταχώρηση στη δεξιά στήλη αντικαθίσταται από τα εξής:

«∆ανία, Γαλλία (Βρετάνη), Ιρλανδία, Πορτογαλία (Αζόρες), Φινλανδία, Σουηδία (µε εξαίρεση τις περιοχές District Council
Bromölla, Hässleholm, Kristianstad και Östra Göinge στην κοµητεία Skåne), Ηνωµένο Βασίλειο (Βόρεια Ιρλανδία)».



Ο∆ΗΓΙΑ 2003/22/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 24ης Μαρτίου 2003
για τροποποίηση ορισµένων παραρτηµάτων της οδηγίας 2000/29/ΕΚ του Συµβουλίου περί µέτρων κατά
της εισαγωγής στην Κοινότητα οργανισµών επιβλαβών για τα φυτά ή τα φυτικά προϊόντα και κατά της

εξάπλωσής τους στο εσωτερικό της Κοινότητας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 2000/29/EΚ του Συµβουλίου, της 8ης Μαΐου 2000,
περί µέτρων κατά της εισαγωγής στην Κοινότητα οργανισµών επι-
βλαβών για τα φυτά ή τα φυτικά προϊόντα και κατά της εξάπλωσής
τους στο εσωτερικό της Κοινότητας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από την οδηγία 2002/89/EΚ (2), και ιδίως το άρθρο 14 στοι-
χείο γ),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Από τις πληροφορίες που έχουν παρασχεθεί από τη Σουηδία
οι οποίες βασίζονται σε ενηµερωµένες µελέτες, ορισµένες
περιοχές της κοµητείας Skåne δεν πρέπει να συνεχίσουν να
αναγνωρίζονται ως προστατευόµενες περιοχές όσον αφορά
τον ιό της νεκρωτικής κίτρινης κηλίδας των τεύτλων, διότι
προκύπτει ότι ο εν λόγω επιβλαβής οργανισµός εµφανίστηκε
στις περιοχές αυτές.

(2) Από τις πληροφορίες που έχουν παρασχεθεί από την Ιταλία
οι οποίες βασίζονται σε ενηµερωµένες µελέτες, ορισµένες
περιοχές στην περιφέρεια Veneto δεν πρέπει να συνεχίσουν
να αναγνωρίζονται ως προστατευόµενες περιοχές όσον
αφορά τον Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al., διότι
προκύπτει ότι ο εν λόγω επιβλαβής οργανισµός εµφανίστηκε
στις περιοχές αυτές.

(3) Οι τροποποιήσεις είναι σύµφωνες µε τα αιτήµατα της Ιτα-
λίας και της Σουηδίας.

(4) Οι παρούσες διατάξεις κατά του Tilletia indica Mitra πρέπει
να τροποποιηθούν ώστε να ληφθούν υπόψη τα ενηµερωµένα
στοιχεία για την παρουσία του εν λόγω επιβλαβούς οργανι-
σµού στη Νότια Αφρική.

(5) Συνεπώς, τα σχετικά παραρτήµατα της οδηγίας 2000/29/EΚ
πρέπει να τροποποιηθούν αναλόγως.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης φυτοϋγειονοµικής επι-
τροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα I, ΙΙ, ΙΙΙ, IV και V της οδηγίας 2000/29/EΚ τρο-
ποποιούνται σύµφωνα µε το παράρτηµα της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη θεσπίζουν και δηµοσιεύουν το αργότερο µέχρι
τις 31 Mαρτίου 2003 τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές και
διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την παρούσα
οδηγία. Πληροφορούν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Εφαρµόζουν τις διατάξεις αυτές από την 1η Απριλίου 2003.

Οι διατάξεις αυτές όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη αναφέρο-
νται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από παρόµοια αναφορά
κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Οι λεπτοµερείς διατάξεις για
την αναφορά αυτή θεσπίζονται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείµενο των
ουσιωδών διατάξεων εσωτερικού δικαίου τις οποίες θεσπίζουν στον
τοµέα που διέπεται από την παρούσα οδηγία. Η Επιτροπή πληρο-
φορεί σχετικά τα άλλα κράτη µέλη.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη δηµο-
σίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 24 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Τα παραρτήµατα της οδηγίας 2000/29/EΚ τροποποιούνται ως εξής:

1. Στο παράρτηµα Ι µέρος B στοιχείο β) σηµείο 1, η καταχώρηση στη δεξιά στήλη αντικαθίσταται από τα εξής:
«DK, F (Bρετάνη), IRL, P (Aζόρες), FIN, S (µε εξαίρεση τις περιοχές District Council Bromölla, Hässleholm, Kristianstad
και Östra Göinge στην κοµητεία Skåne), UK (Βόρεια Ιρλανδία)».

2. Στο παράρτηµα ΙΙ µέρος B στοιχείο β) σηµείο 2, η καταχώρηση στη δεξιά στήλη αντικαθίσταται από τα εξής:
«E, F (Corsica), IRL, I (Abruzzi, Apulia, Basilicata, Calabria, Campania, Emilia-Romagna: επαρχίες Forlí-Cesena, Parma,
Piacenza και Rimini, Friuli-Venezia Giulia, Lazio, Liguria, Lombardy, Marche, Molise, Piedmont, Sardinia, Sicily, Tus-
cany, Trentino-Alto Adige: αυτόνοµες επαρχίες Bolzano και Trento, Umbria, Valle d'Aosta, Veneto: εκτός στην επαρχία
Rovigo τους δήµους Rovigo, Polesella, Villamarzana, Fratta Polesine, San Bellino, Badia Polesine, Trecenta, Ceneselli,
Pontecchio Polesine, Arquà Polesine, Costa di Rovigo, Occhiobello, Lendinara, Canda, Ficarolo, Guarda Veneta, Frassi-
nelle Polesine, Villanova del Ghebbo, Fiesso Umbertiano, Castelguglielmo, Bagnolo di Po, Giacciano con Baruchella,
Bosaro, Canaro, Lusia, Pincara, Stienta, Gaiba, Salara, και στην επαρχία Padova τους δήµους Castelbaldo, Barbona, Pia-
cenza d'Adige, Vescovana, S. Urbano, Boara Pisani, Masi, και στην επαρχία Verona τους δήµους Palù, Roverchiara,
Legnago, Castagnaro, Ronco all'Adige, Villa Bartolomea, Oppeano, Terrazzo, Isola Rizza, Angiari), και A [Burgenland,
Carinthia, Lower Austria, Tirol (διοικητική περιφέρεια Lienz), Styria, Vienna], P, FIN, UK (Βόρεια Ιρλανδία, νήσος Μαν
και Αγγλονορµανδικές νήσοι)».

3. Στο παράρτηµα ΙΙΙ µέρος B σηµείο 1, η καταχώρηση στη δεξιά στήλη αντικαθίσταται από τα εξής:
«E, F (Corsica), IRL, I (Abruzzi, Apulia, Basilicata, Calabria, Campania, Emilia-Romagna: επαρχίες Forlí-Cesena, Parma,
Piacenza και Rimini, Friuli-Venezia Giulia, Lazio, Liguria, Lombardy, Marche, Molise, Piedmont, Sardinia, Sicily, Tus-
cany, Trentino-Alto Adige: αυτόνοµες επαρχίες Bolzano και Trento, Umbria, Valle d'Aosta, Veneto: εκτός στην επαρχία
Rovigo τους δήµους Rovigo, Polesella, Villamarzana, Fratta Polesine, San Bellino, Badia Polesine, Trecenta, Ceneselli,
Pontecchio Polesine, Arquà Polesine, Costa di Rovigo, Occhiobello, Lendinara, Canda, Ficarolo, Guarda Veneta, Frassi-
nelle Polesine, Villanova del Ghebbo, Fiesso Umbertiano, Castelguglielmo, Bagnolo di Po, Giacciano con Baruchella,
Bosaro, Canaro, Lusia, Pincara, Stienta, Gaiba, Salara, και στην επαρχία Padova τους δήµους Castelbaldo, Barbona, Pia-
cenza d'Adige, Vescovana, S. Urbano, Boara Pisani, Masi, και στην επαρχία Verona τους δήµους Palù, Roverchiara,
Legnago, Castagnaro, Ronco all'Adige, Villa Bartolomea, Oppeano, Terrazzo, Isola Rizza, Angiari), και A (Burgenland,
Carinthia, Lower Austria, Tirol (διοικητική περιφέρεια Lienz), Styria, Vienna), P, FIN, UK (Βόρεια Ιρλανδία, νήσος Μαν και
Αγγλονορµανδικές νήσοι)».

4. Στο παράρτηµα IV µέρος Β, στα σηµεία 20.1, 20.2, 22, 23, 25, 26, 27.1, 27.2 και 30, η καταχώρηση στη δεξιά στήλη
αντικαθίσταται από τα εξής:
«DK, F (Bρετάνη), IRL, P (Aζόρες), FIN, S (µε εξαίρεση τις περιοχές District Council Bromölla, Hässleholm, Kristianstad
και Östra Göinge στην κοµητεία Skåne), UK (Βόρεια Ιρλανδία)».

5. Στο παράρτηµα IV µέρος Β, στο σηµείο 21:
α) το κείµενο στη µεσαία στήλη στο στοιχείο α) αντικαθίσταται από τα εξής:

«α) τα φυτά που προέρχονται από τις προστατευόµενες περιοχές E, F (Corsica), IRL, I (Abruzzi, Apulia, Basilicata,
Calabria, Campania, Emilia-Romagna: επαρχίες Forlí-Cesena, Parma, Piacenza και Rimini, Friuli-Venezia Giulia,
Lazio, Liguria, Lombardy, Marche, Molise, Piedmont, Sardinia, Sicily, Tuscany, Trentino-Alto Adige: αυτόνοµες
επαρχίες Bolzano και Trento, Umbria, Valle d'Aosta, Veneto: εκτός στην επαρχία Rovigo τους δήµους Rovigo,
Polesella, Villamarzana, Fratta Polesine, San Bellino, Badia Polesine, Trecenta, Ceneselli, Pontecchio Polesine,
Arquà Polesine, Costa di Rovigo, Occhiobello, Lendinara, Canda, Ficarolo, Guarda Veneta, Frassinelle Polesine,
Villanova del Ghebbo, Fiesso Umbertiano, Castelguglielmo, Bagnolo di Po, Giacciano con Baruchella, Bosaro,
Canaro, Lusia, Pincara, Stienta, Gaiba, Salara, και στην επαρχία Padova τους δήµους Castelbaldo, Barbona, Pia-
cenza d'Adige, Vescovana, S. Urbano, Boara Pisani, Masi, και στην επαρχία Verona τους δήµους Palù, Roverc-
hiara, Legnago, Castagnaro, Ronco all'Adige, Villa Bartolomea, Oppeano, Terrazzo, Isola Rizza, Angiari), και
A [Burgenland, Carinthia, Lower Austria, Tirol (διοικητική περιφέρεια Lienz), Styria, Vienna], P, FIN, UK (Βόρεια
Ιρλανδία, νήσος Μαν και Αγγλονορµανδικές νήσοι)»·

β) η καταχώρηση στη δεξιά στήλη αντικαθίσταται από τα εξής:
«E, F (Corsica), IRL, I (Abruzzi, Apulia, Basilicata, Calabria, Campania, Emilia-Romagna: επαρχίες Forlí-Cesena,
Parma, Piacenza and Rimini, Friuli-Venezia Giulia, Lazio, Liguria, Lombardy, Marche, Molise, Piedmont, Sardinia,
Sicily, Tuscany, Trentino-Alto Adige: αυτόνοµες επαρχίες Bolzano και Trento, Umbria, Valle d'Aosta, Veneto: εκτός
στην επαρχία Rovigo τους δήµους Rovigo, Polesella, Villamarzana, Fratta Polesine, San Bellino, Badia Polesine, Tre-
centa, Ceneselli, Pontecchio Polesine, Arquà Polesine, Costa di Rovigo, Occhiobello, Lendinara, Canda, Ficarolo,
Guarda Veneta, Frassinelle Polesine, Villanova del Ghebbo, Fiesso Umbertiano, Castelguglielmo, Bagnolo di Po,
Giacciano con Baruchella, Bosaro, Canaro, Lusia, Pincara, Stienta, Gaiba, Salara, και στην επαρχία Padova τους
δήµους Castelbaldo, Barbona, Piacenza d'Adige, Vescovana, S. Urbano, Boara Pisani, Masi, και στην επαρχία Verona
τους δήµους Palù, Roverchiara, Legnago, Castagnaro, Ronco all'Adige, Villa Bartolomea, Oppeano, Terrazzo, Isola
Rizza, Angiari), και A [Burgenland, Carinthia, Lower Austria, Tirol (διοικητική περιφέρεια Lienz), Styria, Vienna], P,
FIN, UK (Βόρεια Ιρλανδία, νήσος Μαν και Αγγλονορµανδικές νήσοι)».

6. Στο παράρτηµα V µέρος Β τίτλος I σηµεία 1 και 8, οι λέξεις «Νότια Αφρική» παρεµβάλλονται µετά τη λέξη «Πακιστάν».
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΣΥΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Μαρτίου 2003
για την εναρµόνιση της παροχής δηµόσιας πρόσβασης R-LAN σε δηµόσια δίκτυα και υπηρεσίες ηλεκ-

τρονικών επικοινωνιών στην Κοινότητα

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/203/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 2002/21/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, της 7ης Μαρτίου 2002, σχετικά µε κοινό κανονιστικό
πλαίσιο για δίκτυα και υπηρεσίες ηλεκτρονικών επικοινωνιών
(οδηγία-πλαίσιο) (1), στο εξής καλούµενη «οδηγία-πλαίσιο», και
ιδίως το άρθρο 19,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Βαρκελώνης, που πραγµατο-
ποιήθηκε στις 15-16 Μαρτίου 2002, τάχθηκε υπέρ του να
ενισχυθούν πολλαπλές πλατφόρµες ευρυζωνικής πρόσβασης
στην κοινωνία της πληροφορίας και επισήµανε την ανάγκη
να ολοκληρωθεί η εσωτερική αγορά για υπηρεσίες ηλεκτρο-
νικών επικοινωνιών.

(2) Σύµφωνα µε άρθρο 19 παράγραφος 1 της οδηγίας-πλαι-
σίου, η επιτροπή επικοινωνιών διατύπωσε ευνοϊκή γνώµη
στις 24 Ιανουαρίου 2003.

(3) Επειδή πρέπει να χρησιµοποιείται το κατά το δυνατόν λιγό-
τερο επαχθές σύστηµα αδειοδότησης που καθιστά δυνατή
την παροχή δικτύων και υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινω-
νιών, σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 2 της οδηγίας
2002/20/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου, της 7ης Μαρτίου 2002, για την αδειοδότηση δι-
κτύων και υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών (οδηγία για
την αδειοδότηση) (2), στο εξής «οδηγία για την αδειο-
δότηση», η παροχή δικτύων ή υπηρεσιών ηλεκτρονικών επι-
κοινωνιών επιτρέπεται, µε την επιφύλαξη των ειδικών υπο-
χρεώσεων που αναφέρονται στο άρθρο 6 παράγραφος 2 ή
των δικαιωµάτων χρήσης που αναφέρονται στο άρθρο 5 της
εν λόγω οδηγίας, να υπόκειται µόνον σε γενική αδειο-
δότηση.

(4) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 1 της οδηγίας για την
αδειοδότηση, όταν είναι δυνατόν, ιδίως όπου είναι αµελη-
τέος ο κίνδυνος επιβλαβών παρεµβολών, τα κράτη µέλη δεν
εξαρτούν τη χρήση ραδιοσυχνοτήτων από τη χορήγηση ατο-
µικών δικαιωµάτων χρήσης· επιπλέον, σύµφωνα µε το άρθρο
2 παράγραφος 1 και το άρθρο 4 της οδηγίας 2002/77/ΕΚ
της Επιτροπής (3), τα κράτη µέλη δεν θεσπίζουν ή δεν διατη-
ρούν σε ισχύ µέτρα για τον περιορισµό του πλήθους των
επιχειρήσεων στις οποίες επιτρέπεται να παρέχουν υπηρεσίες
ή να χρησιµοποιούν ραδιοσυχνότητες εφόσον τα µέτρα αυτά
δεν βασίζονται στις αρχές της αντικειµενικότητας, της ανα-
λογικότητας και της µη διακρίσεως.

(5) Σύµφωνα µε τους στόχους πολιτικής και τις κανονιστικές
βασικές αρχές που ορίζονται στο άρθρο 8 της οδηγίας-πλαι-
σίου, οι εθνικές ρυθµιστικές αρχές πρέπει να λαµβάνουν
κάθε εύλογο µέτρο για την προώθηση του ανταγωνισµού
στην παροχή δικτύων ηλεκτρονικών επικοινωνιών, υπηρεσιών
ηλεκτρονικών επικοινωνιών και συναφών ευκολιών και υπη-
ρεσιών µε την προώθηση της καινοτοµίας και την ενθάρ-
ρυνση της αποτελεσµατικής χρήσης και µε την εξασφάλιση
της αποτελεσµατικής διαχείρισης των ραδιοσυχνοτήτων· οι
εθνικές ρυθµιστικές αρχές πρέπει επίσης να εξαλείψουν τα
εµπόδια στην παροχή δικτύων ηλεκτρονικών επικοινωνιών,
συναφών ευκολιών και υπηρεσιών και υπηρεσιών ηλεκτρο-
νικών επικοινωνιών σε ευρωπαϊκό επίπεδο.

(6) Τα ραδιοκυµατικά τοπικά δίκτυα (Radio Local Area Net-
work, R-LAN) είναι καινοτόµα µέσα παροχής ευρυζωνικής
ασύρµατης πρόσβασης στο Ίντερνετ και σε ενδοδίκτυα εται-
ρειών, όχι µόνον για ιδιωτική χρήση αλλά και στο κοινό εν
γένει, σε χώρους δηµόσιους όπως αερολιµένες, σιδηροδρο-
µικοί σταθµοί και εµπορικά κέντρα.

25.3.2003L 78/12 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 108 της 24.4.2002, σ. 33.
(2) ΕΕ L 108 της 24.4.2002, σ. 21.

(3) Οδηγία 2002/77/ΕΚ της Επιτροπής, της 16ης Σεπτεµβρίου 2002, σχε-
τικά µε τον ανταγωνισµό στις αγορές δικτύων και υπηρεσιών ηλεκτρο-
νικών επικοινωνιών (ΕΕ L 249 της 17.9.2002, σ. 21).



(7) Στην πλειονότητα των κρατών µελών επιτρέπεται ήδη η πρό-
σβαση R-LAN σε δηµόσια δίκτυα και υπηρεσίες ηλεκτρο-
νικών επικοινωνιών, σε εµπορική ή µη εµπορική βάση·
δεδοµένου ότι τα R-LAN αποτελούν σηµαντική εναλλακτική
πλατφόρµα για ευρυζωνική πρόσβαση σε υπηρεσίες της κοι-
νωνίας της πληροφορίας, είναι πλέον επιθυµητό να
προωθηθεί εναρµονισµένη προσέγγιση για την παροχή της εν
λόγω δηµόσιας πρόσβασης R-LAN σε όλη την Κοινότητα.
Πρέπει να γίνει διάκριση µεταξύ της παροχής υπηρεσιών και
της χρήσης ραδιοσυχνοτήτων. Η σε εµπορική βάση παροχή
πρόσβασης R-LAN σε δηµόσια δίκτυα και υπηρεσίες ηλεκ-
τρονικών επικοινωνιών πρέπει να επιτρέπεται υπό το λιγό-
τερο επαχθές σύστηµα, δηλαδή, εάν είναι δυνατό, χωρίς ειδι-
κούς για τον τοµέα όρους.

(8) Για τα συστήµατα R-LAN είναι δυνατό να χρησιµοποιηθεί
όλο ή µέρος είτε της ζώνης συχνοτήτων 2400,0 —
2483,5 MHz (στο εξής «ζώνη 2,4 GHz») είτε των ζωνών
συχνοτήτων 5150 — 5350 MHz και 5470 — 5725 MHz
(στο εξής «ζώνες 5 GHz»)· µέρος των ζωνών αυτών ενδέχεται
να µην είναι επί του παρόντος διαθέσιµο για R-LAN σε
ορισµένα κράτη µέλη. Κατά συνέπεια, ενδεχοµένως να χρειά-
ζεται περαιτέρω εναρµόνιση αυτών των ζωνών στο πλαίσιο
της απόφασης αριθ. 676/2002/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου, της 7ης Μαρτίου 2002, σχε-
τικά µε ένα κανονιστικό πλαίσιο για την πολιτική του
ραδιοφάσµατος στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα (απόφαση για το
ραδιοφάσµα) (1).

(9) Είναι αποδεκτός από τα εµπλεκόµενα µέρη ο κίνδυνος
παρεµβολών µεταξύ διαφόρων χρηστών που ενδεχοµένως
µερίζονται τη ζώνη των 2,4 GHz και µεταξύ συνυπαρχόντων
συστηµάτων R-LAN. Εφόσον οι χρήστες R-LAN δεν
δηµιουργούν επιβλαβείς παρεµβολές µε τυχόν προστατευό-
µενους χρήστες των ιδίων ζωνών, η χρήση των ζωνών 2,4
και 5 GHz πρέπει να µην υπόκειται στη χορήγηση ατοµικών
δικαιωµάτων χρήσης ή, εάν είναι δυνατό, σε όρους γενικής
αδειοδότησης διαφορετικούς από τους προβλεπόµενους στο
σηµείο 17 του παραρτήµατος της οδηγίας για την αδειο-
δότηση. Εξάλλου, η ελευθέρωση της ζώνης 5 GHz για
δηµόσια πρόσβαση υπηρεσιών R-LAN θα περιόριζε την
πίεση που υφίσταται η ζώνη 2,4 GHz.

(10) Για να ελαχιστοποιηθεί ο κίνδυνος επιβλαβών παρεµβολών,
είναι δυνατό να επιβάλλονται όροι γενικής αδειοδότησης
εφόσον τούτο δικαιολογείται και εφαρµόζεται η αρχή της
αναλογίας. Αυτή η γενική αδειοδότηση είναι δυνατό να
βασίζεται σε κατάλληλες απαιτήσεις, σύµφωνα µε την οδηγία
1999/5/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου, της 9ης Μαρτίου 1999, σχετικά µε το ραδιοεξοπλισµό
και τον τηλεπικοινωνιακό τερµατικό εξοπλισµό και την αµοι-
βαία αναγνώριση της πιστότητας των εξοπλισµών αυτών (2),
των οποίων η εναρµόνιση είναι δυνατόν να επιτευχθεί
σύµφωνα µε την απόφαση για το ραδιοφάσµα και την
ανωτέρω οδηγία.

(11) Σύµφωνα µε τις διατάξεις της Κοινότητας περί ανταγωνι-
σµού, στο άρθρο 8 παράγραφος 1 της οδηγίας-πλαισίου
προβλέπεται η βασική αρχή της τεχνολογικής ουδετερότητας

των κανονιστικών ρυθµίσεων, που σηµαίνει ότι δεν θα πρέπει
να γίνεται διακριτική µεταχείριση µεταξύ διαφορετικών R-
LAN και άλλων τεχνολογιών που καθιστούν δυνατή την
πρόσβαση σε δίκτυα και υπηρεσίες επικοινωνιών.

(12) Οι όροι υπό τους οποίους είναι δυνατόν να επιτρέπεται η
πρόσβαση σε δηµόσια και ιδιωτική περιουσία για τους παρό-
χους υπηρεσιών δηµόσιας πρόσβασης R-LAN υπόκεινται
στις διατάξεις περί ανταγωνισµού της συνθήκης, καθώς και,
κατά περίπτωση, στην οδηγία πλαίσιο.

(13) Τα θέµατα ασφάλειας και απορρήτου ρυθµίζονται επί του
παρόντος από τα άρθρα 4 και 5 της οδηγίας 97/66/ΕΚ του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 15ης
∆εκεµβρίου 1997, περί επεξεργασίας των δεδοµένων προσω-
πικού χαρακτήρα και προστασίας της ιδιωτικής ζωής στον
τηλεπικοινωνιακό τοµέα (3). Ενόψει της επικείµενης
κατάργησης της οδηγίας αυτής, οι διατάξεις σχετικά µε τα
θέµατα αυτά θα αντικατασταθούν, από 1ης Νοεµβρίου
2003, από τα άρθρα 4 και 5 της οδηγίας 2002/58/ΕΚ του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 12ης
Ιουλίου 2002, σχετικά µε την προστασία της ιδιωτικής ζωής
και τις ηλεκτρονικές επικοινωνίες (4),

ΣΥΝΙΣΤΑ:

1. Κατά την εφαρµογή των µέτρων που είναι απαραίτητα για τη
συµµόρφωση προς τις οδηγίες 2002/20/ΕΚ και 2002/21/ΕΚ,
τα κράτη µέλη επιτρέπουν την παροχή δηµόσιας πρόσβασης R-
LAN σε δηµόσια δίκτυα και υπηρεσίες ηλεκτρονικών επικοινω-
νιών στις διαθέσιµες ζώνες 2,4 GHz και 5 GHz στο βαθµό που
είναι δυνατόν χωρίς ειδικούς για τοµέα όρους και, σε κάθε περί-
πτωση, µόνον υπό καθεστώς γενικής αδειοδότησης.

2. Τα κράτη µέλη πρέπει να µην απαιτούν τη χορήγηση ατοµικών
δικαιωµάτων χρήσης διαθέσιµων ζωνών 2,4 GHz ή 5 GHz για
τη λειτουργία συστηµάτων R-LAN.

3. Τα κράτη µέλη πρέπει να µην περιορίζουν την επιλογή του εξο-
πλισµού R-LAN που θα χρησιµοποιείται από παρόχους υπηρε-
σιών εφόσον ο εξοπλισµός αυτός συµµορφώνεται µε την οδηγία
1999/5/ΕΚ.

4. Τα κράτη µέλη πρέπει να δίδουν ιδιαίτερη προσοχή στις απαι-
τήσεις που προβλέπονται στα άρθρα 4 και 5 της οδηγίας 97/
66/ΕΚ και τις ισοδύναµες διατάξεις της οδηγίας 2002/58/ΕΚ,
οι οποίες ρυθµίζουν θέµατα ασφάλειας και απορρήτου των
δηµοσίων δικτύων και υπηρεσιών επικοινωνιών.

Βρυξέλλες, 20 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Μαρτίου 2003
για την τροποποίηση της απόφασης 97/569/EΚ για την προσθήκη εγκαταστάσεων από την Ουγγαρία, τη
Σλοβενία και τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία στους προσωρινούς καταλόγους εγκαταστάσεων τρίτων χωρών

από τις οποίες τα κράτη µέλη επιτρέπουν τις εισαγωγές προϊόντων µε βάση το κρέας

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 832]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/204/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 95/408/EΚ του Συµβουλίου, της 22ας Ιουνίου
1995, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες κατάρτισης, για µια µεταβατική
περίοδο, προσωρινών πινάκων εγκαταστάσεων τρίτων χωρών, από
τις οποίες επιτρέπεται στα κράτη µέλη να εισάγουν ορισµένα
προϊόντα ζωικής προέλευσης, προϊόντα αλιείας ή ζώντα δίθυρα
µαλάκια (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία µε την απόφαση 2001/
4/EΚ (2), και ιδίως το άρθρο 2 παράγραφοι 1 και 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με την απόφαση 97/569/EΚ της Επιτροπής (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2002/671/ΕΚ (4),
καταρτίσθηκαν προσωρινοί κατάλογοι εγκαταστάσεων τρίτων
χωρών από τις οποίες τα κράτη µέλη επιτρέπουν τις εισα-
γωγές προϊόντων µε βάση το κρέας.

(2) Η Ουγγαρία, η Σλοβενία και η Σλοβακική ∆ηµοκρατία απέ-
στειλαν καταλόγους εγκαταστάσεων που παράγουν προϊόντα
µε βάση το κρέας αγρίων θηραµάτων και για τις οποίες οι
αρµόδιες αρχές πιστοποιούν ότι συµµορφώνονται µε τους
κοινοτικούς κανόνες.

(3) Οι εγκαταστάσεις αυτές πρέπει να συµπεριληφθούν στους
καταλόγους της απόφασης 97/569/EΚ.

(4) Επειδή δεν έχουν πραγµατοποιηθεί ακόµη επιτόπιες επι-
θεωρήσεις, οι εισαγωγές από τέτοιες εγκαταστάσεις δεν είναι
επιλέξιµες για µειωµένους φυσικούς ελέγχους σύµφωνα µε
το άρθρο 2 παράγραφος 4 της απόφασης 95/408/ΕΚ.

(5) Ως εκ τούτου, η απόφαση 97/569/EΚ πρέπει να τροπο-
ποιηθεί αναλόγως.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής τροφικής αλυ-
σίδας και υγείας των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα Ι της απόφασης 97/569/ΕΚ τροποποιείται σύµφωνα
µε το παράρτηµα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την 1η Απριλίου 2003.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 21 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Το παράρτηµα Ι τροποποιείται ως εξής:

1. Το ακόλουθο κείµενο προστίθεται στο παράρτηµα Ι στο µέρος που αφορά την Ουγγαρία σύµφωνα µε τον εθνικό αριθµό
έγκρισης:

«País: Hungría — Land: Ungarn — Land: Ungarn — Χώρα: Ουγγαρία — Country: Hungary — Pays: Hongrie
— Paese: Ungheria — Land: Hongarije — País: Hungria — Maa: Unkari — Land: Ungern

1 2 3 4 5

HU 50 Mavad-Vecsés Vad-
feldolgozó Kft

Vecsés Pest megye WMP

HU 68 Öreglaki Vadfeldol-
gozó Kft

Öreglak Somogy megye WMP

WMP προϊόντα µε βάση το κρέας αγρίων θηραµάτων.»

2. Το ακόλουθο κείµενο προστίθεται στο παράρτηµα Ι στο µέρος που αφορά τη Σλοβενία σύµφωνα µε τον εθνικό αριθµό
έγκρισης:

«País: Eslovenia — Land: Slovenien — Land: Slowenien — Χώρα: Σλοβενία — Country: Slovenia — Pays: Slo-
vénie — Paese: Slovenia — Land: Slovenië — País: Eslovénia — Maa: Slovenia — Land: Slovenien

1 2 3 4 5

31 MIP d.d. Salame Tol-
min

Tolmin WMP, 1

747 Droga Izola Izola WMP, 1

WMP προϊόντα µε βάση το κρέας αγρίων θηραµάτων.
1 το κρέας αγριόχοιρου πρέπει να έχει υποβληθεί τουλάχιστον στην ελάχιστη επεξεργασία, όπως ορίζεται στην απόφαση 97/222/EΚ της

Επιτροπής για τη Σλοβενία.»

3. Το ακόλουθο κείµενο προστίθεται στο παράρτηµα Ι στο µέρος που αφορά την Σλοβακία σύµφωνα µε τον εθνικό αριθµό
έγκρισης:

«País: República Eslovaca — Land: Slovakiet — Land: Slowakische Republik — Χώρα: Σλοβακική ∆ηµοκρατία
— Country: Slovak Republic — Pays: Slovaquie — Paese: Repubblica Slovacca — Land: Slowakije — País:
República Eslovaca — Maa: Slovakian Tasavalta — Land: Slovakien

1 2 3 4 5

SK 77 Fons Slovakia spol.
s.r.o.

Nové Mesto nad
Váhom

Trenčin WMP, 1

WMP προϊόντα µε βάση το κρέας αγρίων θηραµάτων.
1 το κρέας αγριόχοιρου πρέπει να έχει υποβληθεί τουλάχιστον στην ελάχιστη επεξεργασία, όπως ορίζεται στην απόφαση 97/222/EΚ της

Επιτροπής για τη Σλοβακία.»
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ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΕΝΤΡΙΚΗ ΤΡΑΠΕΖΑ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ ΤΡΑΠΕΖΑΣ

της 20ής Μαρτίου 2003
σχετικά µε τις ονοµαστικές αξίες, τις προδιαγραφές, την αναπαραγωγή, την ανταλλαγή και την από-

συρση των τραπεζογραµµατίων ευρώ

(ΕΚΤ/2003/4)

(2003/205/ΕΚ)

ΤΟ ∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ
ΤΡΑΠΕΖΑΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας, και ιδίως το άρθρο 106 παράγραφος 1 αυτής, και το
άρθρο 16 του καταστατικού του Ευρωπαϊκού Συστήµατος Κεν-
τρικών Τραπεζών και της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 106 παράγραφος 1 της συνθήκης και το άρθρο
16 του καταστατικού προβλέπουν ότι η Ευρωπαϊκή Κεντρική
Τράπεζα (ΕΚΤ) έχει το αποκλειστικό δικαίωµα να επιτρέπει
την έκδοση τραπεζογραµµατίων µέσα στην Κοινότητα. Τα εν
λόγω άρθρα ορίζουν, επίσης, ότι η ΕΚΤ και οι εθνικές κεν-
τρικές τράπεζες µπορούν να εκδίδουν τέτοια τραπεζο-
γραµµάτια. Σύµφωνα µε το άρθρο 10 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 974/98 του Συµβουλίου, της 3ης Μαΐου 1998, για
την εισαγωγή του ευρώ (1), η ΕΚΤ και οι εθνικές κεντρικές
τράπεζες των συµµετεχόντων κρατών µελών (εφεξής καλού-
µενες «ΕθνΚΤ») θέτουν σε κυκλοφορία τραπεζογραµµάτια
ευρώ.

(2) Το Ευρωπαϊκό Νοµισµατικό Ίδρυµα (ΕΝΙ) διεξήγαγε το προ-
παρασκευαστικό έργο για την παραγωγή και έκδοση των
τραπεζογραµµατίων ευρώ και, ιδίως σε ό,τι αφορά τα σχέδια
των τραπεζογραµµατίων ευρώ, διευκόλυνε την αναγνώριση
και αποδοχή των νέων ονοµαστικών αξιών και προδιαγραφών
των εν λόγω τραπεζογραµµατίων από τους χρήστες, λαµβά-
νοντας υπόψη τις ειδικές απαιτήσεις των ευρωπαϊκών
ενώσεων χρηστών τραπεζογραµµατίων όσον αφορά την όψη
και τα τεχνικά χαρακτηριστικά τους.

(3) Το δικαίωµα πνευµατικής ιδιοκτησίας επί των σχεδίων των
τραπεζογραµµατίων ευρώ, αρχικός δικαιούχος του οποίου
ήταν το ΕΝΙ, έχει περιέλθει στην ΕΚΤ ως διάδοχό του. Η
ΕΚΤ και οι ΕθνΚΤ που ενεργούν για λογαριασµό της ΕΚΤ
προστατεύουν το εν λόγω δικαίωµα σε περιπτώσεις προϊό-
ντων αναπαραγωγής που εκδίδονται ή διατίθενται κατά
παράβασή του, όπως, µεταξύ άλλων, σε περιπτώσεις προϊόν-
των αναπαραγωγής που µπορούν να επηρεάσουν αρνητικά
το κύρος των τραπεζογραµµατίων ευρώ.

(4) Το δικαίωµα της ΕΚΤ και των ΕθνΚΤ να εκδίδουν τραπεζο-
γραµµάτια ευρώ περιλαµβάνει και την αρµοδιότητά τους να
λαµβάνουν κάθε µέτρο νοµικής φύσεως, απαραίτητο για την
προστασία της ακεραιότητας των τραπεζογραµµατίων ευρώ
ως µέσου πληρωµής. Η ΕΚΤ θα πρέπει να λαµβάνει µέτρα

για την επίτευξη ενός ελάχιστου επιπέδου προστασίας σε
όλα τα συµµετέχοντα κράτη µέλη, προκειµένου να εξασφαλί-
ζεται η δυνατότητα του κοινού να διακρίνει τα γνήσια τρα-
πεζογραµµάτια ευρώ από τα προϊόντα αναπαραγωγής τους.
Για το λόγο αυτό είναι απαραίτητη η θέσπιση κοινών κανό-
νων, βάσει των οποίων θα επιτρέπεται η αναπαραγωγή τρα-
πεζογραµµατίων ευρώ.

(5) Οι διατάξεις της παρούσας απόφασης δεν θα πρέπει να
θίγουν την εφαρµογή των διατάξεων του ποινικού δικαίου,
ιδίως όσον αφορά στην παραχάραξη.

(6) Τα προϊόντα αναπαραγωγής τραπεζογραµµατίων ευρώ σε
ηλεκτρονική µορφή θα πρέπει να θεωρούνται νόµιµα, µόνο
εφόσον ο παραγωγός τους λαµβάνει τα κατάλληλα τεχνικά
µέτρα προς παρεµπόδιση της εκτύπωσης αντιγράφων τους,
σε περιπτώσεις που το κοινό ενδέχεται να εκλάβει τα αντί-
γραφα αυτά ως γνήσια τραπεζογραµµάτια ευρώ.

(7) Η αρµοδιότητα λήψης µέτρων για την προστασία της ακε-
ραιότητας των τραπεζογραµµατίων ευρώ ως µέσου
πληρωµής περιλαµβάνει και την αρµοδιότητα θέσπισης ενός
κοινού πλαισίου, βάσει του οποίου οι ΕθνΚΤ προτίθενται να
ανταλλάσσουν ελλιπή ή φθαρµένα τραπεζογραµµάτια ευρώ.
Εντός του πλαισίου αυτού εξειδικεύονται ορισµένες κατηγο-
ρίες τραπεζογραµµατίων ευρώ τα οποία θα πρέπει να παρα-
κρατούνται από τις ΕθνΚΤ κατά την προσκόµισή τους για
ανταλλαγή.

(8) Το τµήµα του αρχικού τραπεζογραµµατίου ευρώ που πρέπει
να προσκοµίζεται προκειµένου να καταστεί δυνατή η ανταλ-
λαγή του υπόκειται σε ελάχιστες απαιτήσεις µέτρησης. Οι
µετρήσεις αυτές θα πρέπει να εκφράζονται ως ποσοστό επί
της επιφάνειας του αρχικού τραπεζογραµµατίου ευρώ πριν
αυτό καταστεί ελλιπές ή φθαρεί, προκειµένου να αποτρέπε-
ται η αλλοίωσή τους, όπως, για παράδειγµα, σε περιπτώσεις
που το τραπεζογραµµάτιο ευρώ καθίσταται ελλιπές ή φθεί-
ρεται λόγω συρρίκνωσης.

(9) Προς ενθάρρυνση της προσήκουσας µεταχείρισης των αντι-
κλεπτικών συσκευών από κάθε πρόσωπο που χειρίζεται τρα-
πεζογραµµάτια κατ' επάγγελµα, ενδείκνυται η επιβολή
τέλους όταν τα εν λόγω πρόσωπα αιτούνται από τις ΕθνΚΤ
την ανταλλαγή τραπεζογραµµατίων ευρώ που έχουν κατα-
στεί ελλιπή ή φθαρεί λόγω της χρήσης αντικλεπτικών συ-
σκευών. Εν προκειµένω, το τέλος επιβάλλεται από τις ΕθνΚΤ
ως αντάλλαγµα για την ανάλυση που αυτές πραγµατοποιούν
σε σχέση µε την ανταλλαγή των εν λόγω τραπεζογραµµα-
τίων.
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(10) ∆εν επιβάλλεται τέλος σε περίπτωση τραπεζογραµµατίων
ευρώ που έχουν καταστεί ελλιπή ή φθαρεί ως αποτέλεσµα
της τέλεσης ή της απόπειρας τέλεσης ληστείας ή κλοπής,
ενώ προς αποφυγή των αµελητέων επιβαρύνσεων επιβάλλεται
τέλος µόνο επί της προσκόµισης για ανταλλαγή ενός ελάχι-
στου αριθµού ελλιπών ή φθαρµένων τραπεζογραµµατίων
ευρώ.

(11) Τραπεζογραµµάτια ευρώ που έχουν καταστεί ελλιπή ή έχουν
φθαρεί σε µεγάλες ποσότητες λόγω της χρήσης αντικλε-
πτικών συσκευών θα πρέπει να προσκοµίζονται για ανταλ-
λαγή σε δεσµίδες αποτελούµενες από έναν ελάχιστο αριθµό
τραπεζογραµµατίων.

(12) Το αποκλειστικό δικαίωµα της ΕΚΤ να επιτρέπει την έκδοση
τραπεζογραµµατίων ευρώ µέσα στην Κοινότητα περιλαµβάνει
και την αρµοδιότητα απόσυρσής τους και θέσπισης ενός
κοινού πλαισίου, βάσει του οποίου η ΕΚΤ και οι ΕθνΚΤ
δύνανται να πραγµατοποιούν την απόσυρση.

(13) Για λόγους σαφήνειας και ασφάλειας δικαίου ενδείκνυται η
κωδικοποίηση της απόφασης ΕΚΤ/2001/7, της 30ής Αυγού-
στου 2001, σχετικά µε τις ονοµαστικές αξίες, τις προδια-
γραφές, την αναπαραγωγή, την ανταλλαγή και την από-
συρση των τραπεζογραµµατίων ευρώ (1), όπως τροποποιείται
µε την απόφαση ΕΚΤ/2001/14 (2), έτσι ώστε τα καθήκοντα
της ΕΚΤ και των ΕθνΚΤ σε ό,τι αφορά τους κανόνες αναπα-
ραγωγής, ανταλλαγής και απόσυρσης των τραπεζογραµµα-
τίων ευρώ να χαρακτηρίζονται από µεγαλύτερη διαφάνεια,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Ονοµαστικές αξίες και προδιαγραφές

1. Η πρώτη σειρά τραπεζογραµµατίων ευρώ περιλαµβάνει τραπε-
ζογραµµάτια επτά ονοµαστικών αξιών, πέντε έως πεντακοσίων ευρώ,
θέµα απεικόνισης των οποίων είναι οι «Εποχές και ρυθµοί της
Ευρώπης» και τα οποία φέρουν τις ακόλουθες βασικές προδια-
γραφές.

Ονοµαστική αξία
(ευρώ) ∆ιαστάσεις Κυρίαρχο χρώµα Σχέδιο

5 120 × 62 mm Γκρι Κλασσικό

10 127 × 67 mm Κόκκινο Ρωµανικό

20 133 × 72 mm Μπλε Γοτθικό

50 140 × 77 mm Πορτοκαλί Αναγεννησιακό

100 147 × 82 mm Πράσινο Μπαρόκ και
ροκοκό

200 153 × 82 mm Κίτρινο Αρχιτεκτονική
χάλυβα και
υάλου

500 160 × 82 mm Μωβ Μοντέρνα αρχι-
τεκτονική 20ού
αιώνα

2. Τα τραπεζογραµµάτια των επτά ονοµαστικών αξιών της
σειράς τραπεζογραµµατίων ευρώ φέρουν παραστάσεις πυλών και
παραθύρων στην πρόσθια όψη και παραστάσεις γεφυρών στην οπί-

σθια όψη. Οι απεικονίσεις των τραπεζογραµµατίων και των επτά
ονοµαστικών αξιών είναι αντιπροσωπευτικές των διαφορετικών
ευρωπαϊκών καλλιτεχνικών περιόδων που προαναφέρθηκαν. Άλλα
στοιχεία των σχεδίων περιλαµβάνουν το σύµβολο της Ευρωπαϊκής
Ένωσης, το όνοµα του νοµίσµατος στο λατινικό και το ελληνικό
αλφάβητο, τα αρχικά της ΕΚΤ στις επίσηµες γλώσσες, το σύµβολο
©, ενδεικτικό του δικαιώµατος πνευµατικής ιδιοκτησίας της ΕΚΤ,
και την υπογραφή του προέδρου της ΕΚΤ.

Άρθρο 2

Κανόνες αναπαραγωγής όσον αφορά τα τραπεζογραµµάτια
ευρώ

1. Ως «προϊόν αναπαραγωγής» νοείται κάθε υλική ή άυλη απει-
κόνιση ολόκληρου ή τµήµατος τραπεζογραµµατίου ευρώ, όπως
αυτό καθορίζεται στο άρθρο 1, ή τµηµάτων επιµέρους στοιχείων
του σχεδίου του, όπως είναι, µεταξύ άλλων, το χρώµα, οι δια-
στάσεις και τα χρησιµοποιούµενα γράµµατα ή σύµβολα, η οποία
µπορεί να µοιάζει µε τραπεζογραµµάτιο ευρώ ή να δίνει εν γένει
την εντύπωση ότι πρόκειται για τραπεζογραµµάτιο ευρώ,
ανεξάρτητα από:

α) το µέγεθος της απεικόνισης· ή

β) τα υλικά ή τις τεχνικές µεθόδους που χρησιµοποιούνται για την
παραγωγή του· ή

γ) την προσθήκη ή µη, στην απεικόνιση, στοιχείων ή παραστάσεων
µη προερχόµενων από τραπεζογραµµάτια· ή

δ) την αλλοίωση ή µη στοιχείων του σχεδίου του τραπεζογραµµα-
τίου ευρώ, όπως είναι τα γράµµατα ή τα σύµβολα.

2. Τα προϊόντα αναπαραγωγής που ενδέχεται να εκληφθούν από
το κοινό ως γνήσια τραπεζογραµµάτια ευρώ, όπως αυτά καθορίζο-
νται στο άρθρο 1, θεωρούνται παράνοµα.

3. Τα προϊόντα αναπαραγωγής που πληρούν τα ακόλουθα
κριτήρια θεωρούνται νόµιµα, εφόσον δεν υπάρχει κίνδυνος να
εκληφθούν από το κοινό ως γνήσια τραπεζογραµµάτια ευρώ:

α) µονής όψεως προϊόντα αναπαραγωγής ορισµένου τραπεζογραµ-
µατίου ευρώ, όπως αυτό καθορίζεται στο άρθρο 1, εφόσον
έχουν διαστάσεις 125 % και άνω τόσο του µήκους όσο και του
πλάτους ή έως και 75 % τόσο του µήκους όσο και του
πλάτους του αντίστοιχου τραπεζογραµµατίου ευρώ, όπως αυτό
καθορίζεται στο άρθρο 1· ή

β) διπλής όψεως προϊόντα αναπαραγωγής ορισµένου τραπεζο-
γραµµατίου ευρώ, όπως αυτό καθορίζεται στο άρθρο 1, εφό-
σον έχουν διαστάσεις 200 % και άνω τόσο του µήκους όσο και
του πλάτους ή έως και 50 % τόσο του µήκους όσο και του
πλάτους του αντίστοιχου τραπεζογραµµατίου ευρώ, όπως αυτό
καθορίζεται στο άρθρο 1· ή

γ) προϊόντα αναπαραγωγής επιµέρους στοιχείων του σχεδίου
ορισµένου τραπεζογραµµατίου ευρώ, όπως αυτό καθορίζεται
στο άρθρο 1, εφόσον το συγκεκριµένο στοιχείο του σχεδίου
δεν απεικονίζεται σε επιφάνεια που οµοιάζει µε τραπεζογραµµά-
τιο· ή

δ) µονής όψεως προϊόντα αναπαραγωγής που απεικονίζουν τµήµα
της πρόσθιας ή οπίσθιας όψης ορισµένου τραπεζογραµµατίου
ευρώ, όπως αυτό καθορίζεται στο άρθρο 1, εφόσον το συγκε-
κριµένο τµήµα είναι µικρότερο από το ένα τρίτο της πρόσθιας
ή οπίσθιας όψης, αντίστοιχα, του εν λόγω τραπεζογραµµατίου
ευρώ· ή
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ε) προϊόντα αναπαραγωγής από υλικό το οποίο είναι σαφώς δια-
φορετικό του χαρτιού και το οποίο εµφανώς διακρίνεται από
το υλικό που χρησιµοποιείται στα τραπεζογραµµάτια· ή

στ) άυλα προϊόντα αναπαραγωγής, τα οποία καθίστανται διαθέσιµα
διά της ηλεκτρονικής οδού σε ιστοσελίδες, µε ενσύρµατα,
ασύρµατα ή λοιπά µέσα που διασφαλίζουν την πρόσβαση των
συναλλασσοµένων στα εν λόγω προϊόντα από τόπο και σε
χρόνο της ατοµικής τους επιλογής, εφόσον:

— στο προϊόν αναπαραγωγής εµφανίζεται διαγωνίως, µε γραµ-
µατοσειρά Arial ή παρόµοια γραµµατοσειρά, η ένδειξη
SPECIMEN, σε µήκος τουλάχιστον 75 % του µήκους του
προϊόντος της αναπαραγωγής και ύψος τουλάχιστον 15 %
του πλάτους του και σε αδιαφανές χρώµα που δηµιουργεί
αντίθεση µε το κυρίαρχο χρώµα του αντίστοιχου τραπεζο-
γραµµατίου ευρώ, όπως αυτό καθορίζεται στο άρθρο 1 και

— η ανάλυση του προϊόντος αναπαραγωγής σε ηλεκτρονική
µορφή, στις πραγµατικές διαστάσεις του τραπεζογραµµα-
τίου, δεν υπερβαίνει τα 72 dpi.

4. Κατόπιν σχετικού εγγράφου αιτήµατος, η ΕΚΤ και οι ΕθνΚΤ
βεβαιώνουν ότι προϊόντα αναπαραγωγής τα οποία δεν πληρούν τα
κριτήρια της παραγράφου 3 είναι επίσης νόµιµα, εφόσον δεν είναι
δυνατόν να εκληφθούν από το κοινό ως γνήσια τραπεζογραµµάτια
ευρώ, όπως αυτά καθορίζονται στο άρθρο 1. Στην περίπτωση που
ορισµένο προϊόν αναπαραγωγής παράγεται στην επικράτεια ενός
µόνο συµµετέχοντος κράτους µέλους, τα ως άνω αιτήµατα απευθύ-
νονται στην ΕθνΚΤ του συγκεκριµένου κράτους µέλους. Σε κάθε
άλλη περίπτωση αυτά απευθύνονται στην ΕΚΤ.

5. Οι κανόνες αναπαραγωγής όσον αφορά τα τραπεζογραµµάτια
ευρώ εφαρµόζονται και σε τραπεζογραµµάτια ευρώ που έχουν απο-
συρθεί ή έχουν απολέσει την ιδιότητα νόµιµου χρήµατος σύµφωνα
µε την παρούσα απόφαση.

Άρθρο 3

Ανταλλαγή ελλιπών ή φθαρµένων τραπεζογραµµατίων ευρώ

1. Οι ΕθνΚΤ ανταλλάσσουν, κατόπιν σχετικού αιτήµατος και
υπό τους όρους που καθορίζονται στην παράγραφο 2, ελλιπή ή
φθαρµένα γνήσια τραπεζογραµµάτια ευρώ που αποτελούν νόµιµο
χρήµα, στις ακόλουθες περιπτώσεις:

α) όταν προσκοµίζεται άνω του 50 % του σώµατος του τραπεζο-
γραµµατίου· ή

β) όταν προσκοµίζεται έως και το 50 % του σώµατος του τραπε-
ζογραµµατίου, ο δε συναλλασσόµενος αποδεικνύει ότι τα ελλεί-
ποντα τµήµατα έχουν καταστραφεί.

2. Επιπροσθέτως προς τις ρυθµίσεις της παραγράφου 1, η
ανταλλαγή ελλιπών ή φθαρµένων τραπεζογραµµατίων ευρώ που
αποτελούν νόµιµο χρήµα υπόκειται στους ακόλουθους όρους:

α) γνωστοποίηση, από τον συναλλασσόµενο, των στοιχείων της
ταυτότητάς του, όταν υπάρχει αµφιβολία ως προς το νόµιµο
της κατοχής των τραπεζογραµµατίων ευρώ από αυτόν ή ως προς
τη γνησιότητά τους·

β) έγγραφη διευκρίνιση του είδους της κηλίδας, της αλλοίωσης ή
του εµποτισµού, όταν προσκοµίζονται τραπεζογραµµάτια ευρώ
κηλιδωµένα από µελάνη, αλλοιωµένα ή εµποτισµένα µε υγρό·

γ) υποβολή έγγραφης δήλωσης σχετικά µε την αιτία και το είδος
της ουδετεροποίησης, όταν πρόσωπα τα οποία χειρίζονται τρα-
πεζογραµµάτια κατ' επάγγελµα, κατά τους όρους του άρθρου 6
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1338/2001 του Συµ-
βουλίου, της 28ης Ιουνίου 2001, σχετικά µε τον καθορισµό
των αναγκαίων µέτρων για την προστασία του ευρώ από την
παραχάραξη και την κιβδηλεία (1), προσκοµίζουν τραπεζο-
γραµµάτια ευρώ που παρουσιάζουν χρωµατική αλλοίωση οφει-
λόµενη σε ενεργοποίηση αντικλεπτικών συσκευών·

δ) προσκόµιση των τραπεζογραµµατίων ευρώ σε δεσµίδες των
εκατό τουλάχιστον τραπεζογραµµατίων, εφόσον ο αριθµός τους
επαρκεί για το σχηµατισµό τέτοιων δεσµίδων, όταν τα προσκοµι-
ζόµενα τραπεζογραµµάτια ευρώ έχουν καταστεί ελλιπή ή έχουν
φθαρεί σε µεγάλες ποσότητες λόγω της χρήσης αντικλεπτικών
συσκευών.

3. Με την επιφύλαξη των παραπάνω:

α) όταν οι ΕθνΚΤ γνωρίζουν ή έχουν επαρκείς λόγους να πιστεύουν
ότι τα τραπεζογραµµάτια ευρώ έχουν σκόπιµα καταστεί ελλιπή
ή φθαρεί, αρνούνται να τα ανταλλάξουν και τα παρακρατούν,
προκειµένου να αποφεύγεται η επιστροφή τους στην κυκλο-
φορία ή να προλαµβάνεται η προσκόµισή τους από το συναλ-
λασσόµενο σε άλλη ΕθνΚΤ για ανταλλαγή. Πάντως, προβαίνουν
στην ανταλλαγή των ελλιπών ή φθαρµένων τραπεζογραµµατίων
ευρώ, εφόσον γνωρίζουν ή έχουν επαρκείς λόγους να πιστεύουν
ότι ο συναλλασσόµενος είναι καλόπιστος ή εφόσον αυτός απο-
δεικνύει ότι είναι καλόπιστος. Τραπεζογραµµάτια ευρώ τα οποία
είναι ελλιπή ή φθαρµένα σε ελάσσονα βαθµό, π.χ. φέρουν
σηµειώσεις, αριθµούς ή σύντοµα κείµενα, κατ' αρχήν δεν θεω-
ρούνται τραπεζογραµµάτια ευρώ τα οποία έχουν σκόπιµα κατα-
στεί ελλιπή ή φθαρεί και

β) όταν οι ΕθνΚΤ γνωρίζουν ή έχουν επαρκείς λόγους να πιστεύουν
ότι έχει διαπραχθεί ποινικό αδίκηµα, αρνούνται να προβούν στην
ανταλλαγή των ελλιπών ή φθαρµένων τραπεζογραµµατίων ευρώ,
τα οποία και παρακρατούν, έναντι αποδεικτικού παραλαβής, ως
αποδεικτικά µέσα που προσκοµίζονται στις αρµόδιες αρχές ενό-
ψει της έναρξης ανακριτικής διαδικασίας ή —όταν αυτή βρίσκε-
ται σε εξέλιξη— της τεκµηρίωσής της. Με την επιφύλαξη διαφο-
ρετικής απόφασης των αρµόδιων αρχών, τα τραπεζογραµµάτια
ευρώ αποδίδονται στο συναλλασσόµενο µε το πέρας της ανακρι-
τικής διαδικασίας, οπότε και καθίστανται ανταλλάξιµα.

Άρθρο 4

Θέσπιση τέλους για την ανταλλαγή ελλιπών ή φθαρµένων
τραπεζογραµµατίων ευρώ

1. Οι ΕθνΚΤ επιβαρύνουν µε τέλος πρόσωπα, τα οποία χειρίζο-
νται τραπεζογραµµάτια κατ' επάγγελµα, όταν προσκοµίζουν για
ανταλλαγή, κατά τους όρους του άρθρου 3, τραπεζογραµµάτια
ευρώ που αποτελούν νόµιµο χρήµα και έχουν καταστεί ελλιπή ή
φθαρεί λόγω της χρήσης αντικλεπτικών συσκευών.

2. Το τέλος ανέρχεται σε 10 λεπτά ανά ελλιπές ή φθαρµένο τρα-
πεζογραµµάτιο ευρώ.

3. Το τέλος επιβάλλεται µόνο στην περίπτωση ανταλλαγής
τουλάχιστον εκατό ελλιπών ή φθαρµένων τραπεζογραµµατίων ευρώ.
Το τέλος επιβάλλεται για όλα τα τραπεζογραµµάτια ευρώ που
ανταλλάσσονται.
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(1) ΕΕ L 181 της 4.7.2001, σ. 6.



4. ∆εν επιβάλλεται τέλος στην περίπτωση τραπεζογραµµατίων
ευρώ που έχουν καταστεί ελλιπή ή φθαρεί στο πλαίσιο της τέλεσης
ή της απόπειρας τέλεσης ληστείας ή κλοπής.

Άρθρο 5

Απόσυρση τραπεζογραµµατίων ευρώ

Η απόσυρση ορισµένου τύπου ή σειράς τραπεζογραµµατίων ευρώ
ρυθµίζεται µε απόφαση του διοικητικού συµβουλίου που δηµο-
σιεύεται προς ενηµέρωση του κοινού στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης και σε άλλα µέσα επικοινωνίας. Στο ελάχιστο
περιεχόµενο της εν λόγω απόφασης περιλαµβάνονται οι ακόλουθες
πληροφορίες:

— ο τύπος ή η σειρά των τραπεζογραµµατίων ευρώ που αποσύ-
ρονται από την κυκλοφορία και

— η διάρκεια της περιόδου ανταλλαγής και

— η ηµεροµηνία κατά την οποία τα τραπεζογραµµάτια ευρώ
συγκεκριµένου τύπου ή σειράς θα απολέσουν την ιδιότητα
νόµιµου χρήµατος και

— η αντιµετώπιση των τραπεζογραµµατίων ευρώ που θα προσκοµί-
ζονται µετά το πέρας της περιόδου απόσυρσης ή/και µετά την
απώλεια της ιδιότητας νόµιµου χρήµατος.

Άρθρο 6

Τελικές διατάξεις

1. Οι αποφάσεις ΕΚΤ/2001/7 και ΕΚΤ/2001/14 καταργούνται.

2. Κάθε αναφορά στις αποφάσεις ΕΚΤ/1998/6 (1), ΕΚΤ/1999/
2 (2), ΕΚΤ/2001/7 και ΕΚΤ/2001/14 θεωρείται ότι γίνεται στην
παρούσα απόφαση.

3. Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την εποµένη της δηµο-
σίευσής της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Φρανκφούρτη επί Μάιν, 20 Μαρτίου 2003.

Για το διοικητικό συµβούλιο της ΕΚΤ

Willem F. DUISENBERG
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(1) Απόφαση ΕΚΤ/1998/6, της 7ης Ιουλίου 1998, σχετικά µε τις ονοµα-
στικές αξίες, τις προδιαγραφές, την αναπαραγωγή, την ανταλλαγή και
την απόσυρση των τραπεζογραµµατίων σε ευρώ (ΕΕ L 8 της 14.1.1999,
σ. 36).

(2) Απόφαση ΕΚΤ/1999/2, της 26ης Αυγούστου 1999, περί τροποποίησης
της απόφασης ΕΚΤ/1998/6, της 7ης Ιουλίου 1998, σχετικά µε τις ονο-
µαστικές αξίες, τις προδιαγραφές, την αναπαραγωγή, την ανταλλαγή και
την απόσυρση των τραπεζογραµµατίων ευρώ (ΕΕ L 258 της 5.10.1999,
σ. 29).



ΚΑΤΕΥΘΥΝΤΗΡΙΑ ΓΡΑΜΜΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ ΤΡΑΠΕΖΑΣ

της 20ής Μαρτίου 2003
σχετικά µε την εφαρµογή µέτρων κατά των προϊόντων παράνοµης αναπαραγωγής ταπεζογραµµατίων

ευρώ και την ανταλλαγή και απόσυρση των τραπεζογραµµατίων ευρώ

(ΕΚΤ/2003/5)

(2003/206/ΕΚ)

ΤΟ ∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ
ΤΡΑΠΕΖΑΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 106 παράγραφος 1,

τα άρθρα 12.1, 14.3 και 16 του καταστατικού του Ευρωπαϊκού
Συστήµατος Κεντρικών Τραπεζών και της Ευρωπαϊκής Κεντρικής
Τράπεζας,

την απόφαση ΕΚΤ/2003/4, της 20ής Μαρτίου 2003 σχετικά µε τις
ονοµαστικές αξίες, τις προδιαγραφές, την αναπαραγωγή, την ανταλ-
λαγή και την απόσυρση των τραπεζογραµµατίων ευρώ (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η κατευθυντήρια γραµµή της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπε-
ζας της 7ης Ιουλίου 1998 σχετικά µε ορισµένες διατάξεις
που αφορούν τα τραπεζογραµµάτια ευρώ, όπως τροπο-
ποιήθηκε στις 26 Αυγούστου 1999 (ΕΚΤ/1999/3) (2), περιέ-
χει διατάξεις περί προστασίας του δικαιώµατος πνευµατικής
ιδιοκτησίας της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας (ΕΚΤ) επί
των τραπεζογραµµατίων ευρώ.

(2) Οι κανόνες περί προστασίας του δικαιώµατος πνευµατικής
ιδιοκτησίας της ΕΚΤ χρήζουν ενηµέρωσης και συµπλήρωσης
µε µια ολοκληρωµένη δέσµη κανόνων και διαδικασιών, δια-
σφαλιστικών της προστασίας των τραπεζογραµµατίων ευρώ
έναντι των προϊόντων παράνοµης αναπαραγωγής τους.

(3) Το άρθρο 106 παράγραφος 1 της συνθήκης και το άρθρο
16 του καταστατικού προβλέπουν ότι η ΕΚΤ έχει το απο-
κλειστικό δικαίωµα να επιτρέπει την έκδοση τραπεζογραµµα-
τίων ευρώ µέσα στην Κοινότητα. Τα εν λόγω άρθρα ορίζουν,
επίσης, ότι η ΕΚΤ και οι εθνικές κεντρικές τράπεζες µπορούν
να εκδίδουν τέτοια τραπεζογραµµάτια. Σύµφωνα µε το
άρθρο 10 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 974/98 του Συµβου-
λίου της 3ης Μαΐου 1998, για την εισαγωγή του ευρώ (3), η
ΕΚΤ και οι εθνικές κεντρικές τράπεζες των συµµετεχόντων
κρατών µελών (εφεξής καλούµενες «ΕθνΚΤ») θέτουν σε
κυκλοφορία τραπεζογραµµάτια ευρώ. Το ως άνω δικαίωµα
περιλαµβάνει και την αρµοδιότητα λήψης µέτρων για την
προστασία της ακεραιότητας των τραπεζογραµµατίων ευρώ,
ως µέσου πληρωµής, και θέσπισης ελάχιστου επιπέδου προ-
στασίας σε όλα τα συµµετέχοντα κράτη µέλη. Όταν, πάντως,
δεν υφίσταται κίνδυνος σύγχυσης των προϊόντων αναπαρα-
γωγής τραπεζογραµµατίων ευρώ µε γνήσια τραπεζογραµµά-
τια ευρώ, η αναπαραγωγή των εν λόγω προϊόντων θα πρέπει
να επιτρέπεται. Για την αποφυγή τέτοιου είδους σύγχυσης, η
απόφαση ΕΚΤ/2003/4 θέσπισε κοινούς κανόνες όσον αφορά
την αναπαραγωγή των τραπεζογραµµατίων ευρώ.

(4) Η εφαρµογή των προαναφερθέντων κανόνων όσον αφορά
την αναπαραγωγή των τραπεζογραµµατίων ευρώ και η προ-
στασία του δικαιώµατος πνευµατικής ιδιοκτησίας της ΕΚΤ

επί των τραπεζογραµµατίων ευρώ είναι ανάγκη να λαµβά-
νουν χώρα υπό συνθήκες στενής συνεργασίας µεταξύ της
ΕΚΤ και των ΕθνΚΤ και, εφόσον κρίνεται ενδεδειγµένο,
µεταξύ αµφότερων αυτών και των αρµόδιων εθνικών αρχών,
τελούν δε υπό την επιφύλαξη της εφαρµογής διατάξεων της
εθνικής ποινικής νοµοθεσίας, απαγορευτικών της παρα-
γωγής, διάθεσης ή κατοχής προϊόντων αναπαραγωγής τραπε-
ζογραµµατίων ευρώ τα οποία το κοινό θα µπορούσε να
εκλάβει ως γνήσια τραπεζογραµµάτια ευρώ. Στο πλαίσιο
αυτό κρίνεται ενδεδειγµένη η προσφυγή της ΕΚΤ στις ΕθνΚΤ
µε σκοπό την πρόληψη ή την ανάληψη δράσης κατά των
περιπτώσεων παράνοµης αναπαραγωγής τραπεζογραµµατίων
ευρώ. Σε κάθε περίπτωση, οι διατάξεις της παρούσας κατευ-
θυντήριας γραµµής δεν θα πρέπει να θίγουν την εφαρµογή
των διατάξεων του ποινικού δικαίου, ιδίως όσον αφορά στην
παραχάραξη.

(5) Στην προσπάθειά τους να παράσχουν ένα συµπληρωµατικό
εχέγγυο της ακεραιότητας των τραπεζογραµµατίων ευρώ ως
µέσου πληρωµής, η ΕΚΤ και οι ΕθνΚΤ θα επιδιώξουν να
θέσουν το κοινό σε εγρήγορση σε σχέση µε αποφάσεις της
ΕΚΤ οι οποίες άπτονται των κανόνων περί αναπαραγωγής
των τραπεζογραµµατίων ευρώ που αυτή θεσπίζει, ιδιαίτερα
µέσω της δηµοσίευσης των εν λόγω αποφάσεων στα εθνικά
µέσα ενηµέρωσης και στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρω-
παϊκής Ένωσης.

(6) Είναι αναγκαία η θέση σε εφαρµογή από τις ΕθνΚΤ των
διατάξεων της απόφασης ΕΚΤ/2003/4 που αφορούν την
ανταλλαγή και απόσυρση των τραπεζογραµµατίων ευρώ.

(7) Προκειµένου να ενισχυθεί η εγρήγορση του κοινού σε σχέση
µε αποφάσεις της ΕΚΤ οι οποίες προβλέπουν την απόσυρση
τύπων ή σειρών τραπεζογραµµατίων ευρώ, οι ΕθνΚΤ ανα-
λαµβάνουν το καθήκον να προβαίνουν στις κατάλληλες
αναγγελίες στα εθνικά µέσα ενηµέρωσης.

(8) Σύµφωνα µε τα άρθρα 12.1 και 14.3 του καταστατικού, οι
κατευθυντήριες γραµµές της ΕΚΤ αποτελούν αναπόσπαστο
µέρος του κοινοτικού δικαίου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΑΤΕΥΘΥΝΤΗΡΙΑ ΓΡΑΜΜΗ:

Άρθρο 1

Ορισµός των προϊόντων παράνοµης αναπαραγωγής

Ως «προϊόν παράνοµης αναπαραγωγής» νοείται κάθε προϊόν αναπα-
ραγωγής κατά τους όρους του άρθρου 2 παράγραφος 1 της από-
φασης ΕΚΤ/2003/4, το οποίο:

α) είναι παράνοµο κατά τους ορισµούς του άρθρου 2 της από-
φασης ΕΚΤ/2003/4· ή

β) προσβάλλει το δικαίωµα πνευµατικής ιδιοκτησίας της ΕΚΤ επί
των τραπεζογραµµατίων ευρώ, για παράδειγµα επηρεάζοντας
αρνητικά το κύρος των τραπεζογραµµατίων ευρώ.
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(1) Βλέπε σελίδα 16 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
(2) ΕΕ L 258 της 5.10.1999, σ. 32.
(3) ΕΕ L 139 της 11.5.1998, σ. 1.



Άρθρο 2

Εφαρµογή µέτρων κατά των προϊόντων παράνοµης
αναπαραγωγής

1. Όταν υποπέσει στην αντίληψη ορισµένης ΕθνΚΤ περίπτωση
προϊόντος παράνοµης αναπαραγωγής εντός της επικράτειάς της,
εντέλλεται, διά τυποποιηµένου ενηµερωτικού µέσου το οποίο εξα-
σφαλίζει η ΕΚΤ, την παύση της παραγωγής του εν λόγω προϊόντος
από τον παραβάτη και, εφόσον κρίνεται σκόπιµο, την παράδοσή
του από τον κάτοχό του. Όταν υποπέσει στην αντίληψη ορισµένης
ΕθνΚΤ περίπτωση προϊόντος παράνοµης αναπαραγωγής, το οποίο
καθίσταται διαθέσιµο διά της ηλεκτρονικής οδού σε ιστοσελίδες, µε
ενσύρµατα, ασύρµατα ή λοιπά µέσα που διασφαλίζουν την πρό-
σβαση των συναλλασσοµένων στο εν λόγω προϊόν από τόπο και σε
χρόνο της ατοµικής τους επιλογής, η ΕθνΚΤ ειδοποιεί χωρίς
καθυστέρηση την ΕΚΤ. Στην περίπτωση αυτή, η ΕΚΤ λαµβάνει κάθε
δυνατό µέτρο για την αποµάκρυνση του προϊόντος παράνοµης ανα-
παραγωγής από τη συγκεκριµένη ηλεκτρονική τοποθεσία.

2. Σε περίπτωση µη συµµόρφωσης του παραβάτη προς συγκε-
κριµένη εντολή που δίδεται βάσει της παραγράφου 1, η οικεία
ΕθνΚΤ ενηµερώνει χωρίς καθυστέρηση την ΕΚΤ.

3. Στη συνέχεια, η εκτελεστική επιτροπή της ΕΚΤ ή η οικεία
ΕθνΚΤ αποφασίζει να κινήσει τη διαδικασία σε περίπτωση παραβά-
σεων, βάσει του άρθρου 3 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2532/1998 του Συµβουλίου, της 23ης Νοεµβρίου 1998,
σχετικά µε τις εξουσίες της ΕΚΤ για επιβολή κυρώσεων (1). Της
λήψεως της ως άνω απόφασης προηγείται διαβούλευση µεταξύ της
ΕΚΤ και της οικείας ΕθνΚΤ, στο πλαίσιο της οποίας η δεύτερη
ενηµερώνει την ΕΚΤ σχετικά µε το εάν έχει ήδη κινηθεί ή εάν µπορεί
να κινηθεί, βάσει της εθνικής ποινικής νοµοθεσίας, χωριστή διαδι-
κασία σε περίπτωση παραβάσεων, καθώς επίσης και σχετικά µε το
εάν υπάρχει άλλη πρόσφορη νοµική βάση, όπως το δίκαιο της πνευ-
µατικής ιδιοκτησίας, για την κίνηση διαδικασίας κατά της παρά-
νοµης αναπαραγωγής. Όταν έχει ήδη κινηθεί ή πρόκειται να κινηθεί,
βάσει της εθνικής ποινικής νοµοθεσίας, διαδικασία σε περίπτωση
παραβάσεων ή όταν υπάρχει άλλη πρόσφορη νοµική βάση για την
κίνηση διαδικασίας κατά της παράνοµης αναπαραγωγής, δεν κινείται
η προβλεπόµενη στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2532/98 διαδικασία σε
περίπτωση παραβάσεων.

4. Όταν η ΕΚΤ αποφασίζει ότι θα κινηθεί διαδικασία σε περί-
πτωση παραβάσεων, σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2532/
98, µπορεί να απαιτήσει από τις ΕθνΚΤ να αναλάβουν νοµική
δράση. Σε µια τέτοια περίπτωση η ΕΚΤ καθοδηγεί την οικεία ΕθνΚΤ,
παρέχοντας τις αναγκαίες προς τούτο εξουσιοδοτήσεις. Η ΕΚΤ ανα-
λαµβάνει το σύνολο των δικαστικών εξόδων. Η ΕΚΤ ή η ΕθνΚΤ,
ανάλογα µε την περίπτωση, µεριµνούν, στο βαθµό που κρίνεται
ενδεδειγµένο και δυνατό, για την απόσυρση των προϊόντων της
παράνοµης αναπαραγωγής.

5. Η ΕΚΤ ενεργεί αυτόνοµα και προβαίνει στη λήψη των µέτρων
που περιγράφονται στο παρόν άρθρο, όταν:

α) ευλόγως δεν είναι δυνατή η εξακρίβωση της προέλευσης του
προϊόντος παράνοµης αναπαραγωγής· ή

β) το εν λόγω προϊόν παρήχθη ή πρόκειται να παραχθεί στην
επικράτεια περισσοτέρων συµµετεχόντων κρατών µελών· ή

γ) το εν λόγω προϊόν παρήχθη ή πρόκειται να παραχθεί εκτός της
επικράτειας των συµµετεχόντων κρατών µελών.

Άρθρο 3

Αιτήµατα για τη βεβαίωση του χαρακτήρα των προϊόντων
αναπαραγωγής

1. Κάθε αίτηµα για την παροχή πληροφοριών και κάθε αίτηµα
για τη βεβαίωση του εάν ορισµένο προϊόν αναπαραγωγής είναι
νόµιµο, κατά τους όρους του άρθρου 2 της απόφασης ΕΚΤ/2003/
4, διεκπεραιώνεται από:

α) την ΕθνΚΤ που έχει την εγκατάστασή της στην επικράτεια εντός
της οποίας παρήχθησαν ή πρόκειται να παραχθούν τα προϊόντα
παράνοµης αναπαραγωγής, η οποία ενεργεί για λογαριασµό της
ΕΚΤ· ή

β) την ΕΚΤ, στις περιπτώσεις που περιγράφονται στο άρθρο 2
παράγραφος 5.

2. Οι ΕθνΚΤ ενηµερώνουν την ΕΚΤ σχετικά µε κάθε απάντηση
που δίδεται στα αιτήµατα για βεβαίωση κατά τους όρους της
παραγράφου 1. Η ΕΚΤ συλλέγει τις πληροφορίες αυτές και παρέχει
στις ΕθνΚΤ συγκεντρωτικές πληροφορίες σχετικά µε τις απαντήσεις
στα ως άνω αιτήµατα. Η ΕΚΤ δύναται επίσης να δηµοσιεύει περιστα-
σιακά τις συγκεντρωτικές αυτές πληροφορίες.

Άρθρο 4

Ανταλλαγή ελλιπών ή φθαρµένων τραπεζογραµµατίων ευρώ

1. Οι ΕθνΚΤ εφαρµόζουν την απόφαση ΕΚΤ/2003/4 της ΕΚΤ
σύµφωνα µε τους όρους αυτής.

2. Κατά την εφαρµογή της απόφασης ΕΚΤ/2003/4 και µε την
επιφύλαξη τυχόν περιορισµών νοµικής φύσεως, οι ΕθνΚΤ µπορούν
να καταστρέφουν τα ελλιπή ή φθαρµένα τραπεζογραµµάτια ευρώ ή
τµήµατά τους, εκτός εάν νόµιµοι λόγοι δικαιολογούν τη διαφύλαξή
τους ή την απόδοσή τους στο συναλλασσόµενο.

3. Οι ΕθνΚΤ διορίζουν ενιαίο όργανο ή σώµα για τη λήψη
αποφάσεων σχετικά µε την ανταλλαγή ελλιπών ή φθαρµένων τραπε-
ζογραµµατίων ευρώ στις περιπτώσεις που προβλέπει το άρθρο 3
παράγραφος 1 στοιχείο β) της απόφασης ΕΚΤ/2003/4 της ΕΚΤ, και
ενηµερώνουν σχετικά την ΕΚΤ.

Άρθρο 5

Απόσυρση τραπεζογραµµατίων ευρώ

Οι ΕθνΚΤ αναγγέλλουν στα εθνικά µέσα ενηµέρωσης, µε δικά τους
έξοδα και σύµφωνα µε οδηγίες που ενδεχοµένως εκδίδει η εκτελε-
στική επιτροπή της ΕΚΤ, κάθε απόφαση του διοικητικού συµβου-
λίου της τελευταίας σχετικά µε την απόσυρση συγκεκριµένης σειράς
ή τύπου τραπεζογραµµατίων ευρώ.

Άρθρο 6

Τροποποιήσεις της κατευθυντήριας γραµµής ΕΚΤ/1999/3

Τα άρθρα 1, 2 και 4 της κατευθυντήριας γραµµής ΕΚΤ/1999/3
καταργούνται. Κάθε αναφορά στα καταργούµενα άρθρα θεωρείται
ότι γίνεται, αντίστοιχα, στα άρθρα 2, 4 και 5 της παρούσας κατευ-
θυντήριας γραµµής.

25.3.2003 L 78/21Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 318 της 27.11.1998, σ. 4.



Άρθρο 7

Τελικές διατάξεις

1. Η παρούσα κατευθυντήρια γραµµή απευθύνεται στις εθνικές κεντρικές τράπεζες των συµµετεχόντων κρατών
µελών.

2. Η παρούσα κατευθυντήρια γραµµή αρχίζει να ισχύει την εποµένη της δηµοσίευσής της στην Επίσηµη
Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Φρανκφούρτη επί Μάιν, 20 Μαρτίου 2003.

Για το διοικητικό συµβούλιο της ΕΚΤ

Willem F. DUISENBERG
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